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THE RAIN IS GETTING LOUDER. 
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I AM AFRAID TO FALL ASLEEP. I DON'T WANT TO SLEEP. 
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I WAS SURROUNDED BY SOMETHING VERY SWEET YET VERY BITTER. 
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WHY CUT FLOWERS WHEN THEY DIE SO QUICKLY? 
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BIOLOGICAL DEATH HAS OCCURRED BUT THE DISEASE IS STILL SPREADING. 
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OPEN YOUR EYES. 
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- I NEED TO TALK. -WHAT ABOUT? 
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- SOMETHING EXTRAORDINARY HAS HAPPENED. - HAS IT? 
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I HAVE ALWAYS AWAITED THE SUNSET, NOW I AWAIT THE SUNRISE. 
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EVERYTHING REPEATS ITSELF. 
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IMMORTALITY IS AN ILLUSION HUMANITY CHASES AFTER, YOU FOMENTTHOSE DESIRES, AND THAT IS WHY I SHALL DESTROY YOU. 

58 



-N-

59 



-N-

60 



-N-

61 



-N-

62 



-N-

COME TO ME. 
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' GLOSA 1 I APPENDIX 1 

Wampir i pleć/ Vampire and Gender 

MARIA JAN ION 
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los. Sięgnięcie do samego tekstll 111110Żlilł'ia zt1sttmowie-

tie się 1iad rzeczJ•ll'iStJ•m czy pozorllJ'"' tlllill'ersalizmem 

11it11 111t1111pirJ1cz11ego. Poll'ieśi Sto/zera hJ•ła tr11ktol1't1tta 

't1/w Śll'it1tlomie zorie11tmrm1t1 ku ohrllzom i symbolom ttr-

cltetypicz11J'"' i Ił' ten sposó/1 odzll'ierciedlajqC)'m glębo· 

ie „prt1wtl)• "'")'Siu ludzkiego" (1'/wr11b111-g Ztl Let1tlrer· 
-

alem). Podkreślt1110 też możliwośi CZJ•tania książki jako 

ltrześcijmiskiej t1legorii, 11kaz11jquj wiecz11ą walkę tlobr11 

"'e ziem (L. Wolf). 

NIEKTÓRE WAMPIRY PRZEDS'I'OKEROWSKI E 

B adacze zwrt1ctlją 11wt1gę 1ta to, że Dracula stt11wwt 

swoistJ• melanż litemcki. Za 110111atorskie 11z11aje si 

osadzenie gMll'11ego trzo1111 akcji li' ll'iktorimiskim 

mtdy11ie. Tworzqc swego wampira i towarzJ1szqce 11111 

rt1111pirzyce, Stoker posl11ŻJ•ł się Wtll'ia11tt1mi dolwze z11t1-

iej ohst1dJ• ro111tmtJ•cz11ej: boltatert1 l1Jirmticz11ego, łotra 

OIJ•t·kiego i femme ji1tt1le. J(orZJ•stt1l również z Htljjimm-

wwskid1 postaci tlemo11icz11ego mag11etJ•zera i „11iesm110-

witego gościa" oraz z ro11umtycz11ej, 11iemieckiej filozo· 

i „11oc11ej strOllJ' 11t1t11rJ•". Żródlt1folklorJ•StJ•cz11e został) 

11 Stokera przep11szczo11e przez 1·omt111tJ•cz1u1 lekturę. 
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ppt1reut 111tirersalism of tlte rampire mJ1tlt . Stoker's Drac· 

ula 11se1l to be regarded t1S p11rposefi1l1]1foc11sed 011 arcltetJ•P-

I i111t1ges cmd ~J•mbols reftecti11g deep "tr11tl1s of tlte lumum 

11i111l" (Tlwr11lmrg after Leatltenltde). It was t1lso emplta-

sized tl1t1t tlte book co11ld /Je ret1d as " Clrristia11 t11leg01J 

depicti11g tlte eter11t1l wm· hetweeu good mtd evil (L. Wolf). 

SOME OF P RE-STOKER VAMPIRES 

Reset1rclters l1t1ve 11oticed tl1t1t Dracula is" pec111im· lit· 

ertllJ' mixt11re. TlreJ• t1gree tlrat setti11g tlre 111t1i11 par 

of tlre stOIJ' i11 Victorimt London was im10vt1tive. Stok· 

r's l't1111pire mid Iris vampiress compmtio11s ll'ere baset/ on 

iuterprett1tions of tlre tmditiont1I rommttic ct1st: BJWOlli 

tero, Gotliic villt1in m1dfemme firtale. Tlre t111tl10r of Drac· 

u la w11s t1lso inspired hJ• Ho.ffmmm's cltt11"t1Cters of demon-

ie 111t1gnetizer mtd "tmeartltl)' visitor" mul bJ• Germmt ro-

11u111tic pltilosoplrJ• of "tlre nigltt si de of 11t1ttwe". Follzlori 
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N "krąg BJ>rm1a zwraca się szczególną uwagę. 011 sam 

szczegól01ro przedstawił przerażtrjącej!O 1mmpir, 

ssącego po śmierci „krew swojej sio.,;try, córki, żon.J'' 

li' Giaurze (z11tt11)'"' ""'"z tłumacze11ia Mickie1l'icza). BJ• 

też i11spimtore111 11mreli \Vampir 11tlpisa11ej przez jego le· 

tll"Ztr /0/111" Williama Polidoriego. Legem/a l1iogrt1.ficz-

1a RJWOlia przJ•czy11ił" się do wielkiej popular11ości tego 

11twor11 op11/JlikmwmeJ!o li' rok11 1819. Rol1t1ter 1wwe/i Po-

idoriego, lortl R11twe11, uwodził 11iewi1111e i c11otlill'e mlo-

e dziell'częta, które zt1czy11ał]• się oddmmć rozll'iązle-

1m t1J•lmll'i ŻJ•cia. Od11(lll'ial stre sił]• wittll11e, pijąc kobiecą 

01ld11/u'nr, reedycja li' rok111851). Oto z11ajcl11jqC]' się już 11a 
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.~er tlieJ• tlie. BJWOll was t1lso 1111 i11spirt1tio11 for a siwi-

wvel The Vampyre ll'ritteu bJ' llis doctor /0/111 \Villi11111 Po-

litlori. RJ>ro11's biogr11pl1ic legem/ cm1trilmtecl to tlle euor-

11011s pop11lt1ritJ' of tl1t1t ll'ritiug, pu/Jlisl1etl iu 1819. Po-

liclori's cl111r11cter - lord R11tlll'e11 - se1l11ces imwceut J'Ollll 

1•irgi11s ll'llo eud up succu11111i11g to tlle prm11isc11m1s life-

,;tJ•le. He re11ews Iris l'itt1l forces bJ• 1lri11ki11g fim1t1le IJloo 

q11ote from Varney ... wl1icl1 verges 011 a litermJ• se{f pt1ro-

tł)': "Her bea11tif11llj• ro11mle1l liml1s qui1•eretl witl1 tiu: 11go-

'J' of l1er soul. Tlle glt1SSJ" lwrriiJ/e eJ•es [ .. . ] '"'"' twer tl1t1 

mgelic form wit/1 " l1itleo11s st1tisfi1ctio11 - lwrrible proji1-

ratiou. [ .. . ] Wit/1 a pl1111ge /ie seizes ller ueck iu l1isjimg-lilu 
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rmiicJ• autoparodii literackiej C)'tat z Varneya wampi-

ra: „Ciało mlotlej clziewCZJ'"J' o cmlow11ie zaokrqgl<mJ1ch 

sztaltac/1 zmlrżalo potl wplJ•Wem trwogi, lltÓra ogar11ę-

a jej tluszę. Straszliwe oczy [ .. . / patrzJ•łJ• "" m1ielskq po-

stać. Oclzwiercietllala się 111 11icll ollJ•d11a radość z powodu 
---

wclclwclzqcej cllwili po11urej profimacji. [ .. . / Jed11J'"' susem 

cllwycil jej szJję miętlzJ' swe zębJ• pmlolme do zwierzęC)'clł 

łów - nastąpił upust knvi i rozległ się oltydllJ' odgłos ssa-

1ia. DziewcZJ'lla ucid1"', a 1rampir pod1ła11iał z apetJ•te11 

swój ol!J1d11y posiłek". 

W
śród bezpośred11ic/1 poprzed11iczek powieści Sto­

kera lł'J'lllie11ia się również Carmillę Slleritlmw 

Le Fmm (1872). Autor w orJ•gi11al11J• sposó/J przed­

stawił kobiece pożqtla11ie n•Jormie wampiiJ1z11111 lesbijskie-

o. Miała siw z11m:ze11ie slmlko-gotJ•cka StJ•listJ•ka opisón 

,rozkoSZJ' tego olu·ucie1ist111a, które nie przestawało bJ• 

Mfił!lfłi 

NOWOŻYTNY BABI I .ON 

W powieści Stokera tlopatrJ•wa110 się kazirodztwa, 

pedofilii, nekrofilii i sadJ•zmu oml11ego. 
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teet/1 - a gusli ofblood ami a l1ideo11s s11cki11g noise follows. 

The girl lias Stvoouecl, a11d the vampJwe is at his llideo11s re-

past!". 

S l1eritla11 Le Fmm's Carmilla (1872) is also quoted as 011 

of direct predecessors ofStoker's 11ovel. Its autlwrfmm 

au i11teresti11g ll'llJ' to depict female sexual tlesire of a 

esbia11 vampil-e. A St11eet Gotllic stJ11istics of tiescriptio11s o 

"the raptu re of tlwt crueltJ', wl1icl1J1et is lo11e"was not with-

out i111porta11ce. 

crime. The lllJ•sterious Jacll tlle Ripper appeared i11 Lou-

don in 1888 and disappeared forever in 1889. Tl1is c111111i11 

mel elusive Lo11do11 11111rtlerer preJ1ed 011 n10111e11 at 11igll 

11d "eviscerated" (term 11sed bJ' R. Reouve11 i11 his Diction-

naire des Assassins) prostitutes i11 a sophisticatetl 1vaJ'· 
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D r11gą stroną epoki ll'iktorimiskiej, słall'iqcej rodzi-

11ę, włt1s1wść, religięjt1ko 11iezawod11e zaporJ• przecin 

wszelkiem11 z/11, stt1łt1 się przestrze1i miejskt1jako „1w­

'OŻJ•tlly Babilon'~ przepełniony przemocą, seksem, zbrod-

iiq. Zagadkoll'y K11l}{I Rozprmmcz pojawił się li' rok11188 

i z11ikł ""zawsze w 1889. Przebiegły i 11ie1tcl111')1tll)' mord er-

" kol1iet krąŻJ•ł 11ocą po dziellliCJ' Lomly111t i li' ll')'rafi110-

'"")'sposób „patroszJ•ł" (to określenie R. Reo1t\'e11a z jego 

Słownika zabójców) prostytutki. K11IJt1 Rozpruwacz, któ­

rego tożsamości tlo tlzisitlj 11ie mlkiJ•to, 1tz11allJ' został za 

ostt1ć k1111111l11jąc11 ll'SZJ•stkie ówczesne zagroże11ia. /ego 

en1•erSJj11e zbrod11it' seksualne pobttdziłJ' wiktorimlski 

'fimtazmatJ• dekadencji, 11padk1t, zagłtul)•. 

C ZJ' Brt1m Stoker żył także nocnym ŻJ>ciem „11011•ożyt11e­

go R11bi101111"? /eden z jego biogrt1fistó11• (1975) 11trzJ•­

m11je, że Stoker zmarł na zat111•tmsowm1J• SJ'.filis, ż 

orzJ•stal z wieltt olwzji .~eks1tttl11J•cl1, że by{J' mu tlobrzt 

"'11a11e b11rdele Europ]" Ameryki Pół11oc11ej, " także wikto-

rimiskiej Anglii. Rewelt1cje Farsona zost11ły uz111111e za s/11-

bo 11z11satlnfone, chociaż ... 
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Tl1e crimi11al, wlwse itle11titJ• luts 11erer l1ee11 tliscol'ered, 

is wideł]• reganled as " cl1t1racter cu11111"1ti11g all tlle fear. 

11d lwztu-tls of tl1e time. His pen•erse se.\' cri mes sti11mlat-

ed Victoria11 plu111tt1sms of decade11ce, 1lec/i11e and mmil1i-

latio11. 

D id Bram Stoker e11jOJ' tlle 1110tlem Rabilm1's 11igl1tlife? 

One o,f llis l1iograpl1ers (1975) t1rgues tlwt Stoker diet 

of t1tlw111ced SJ•pl1ilis, profitetl from mtlll)' sexwtl op­

ort1mities ojjeretl 11)' llis tlleatre rnreer mul k11ew "'"") 

l1rotl1els i11 Europe, Nortl1er11 America tmd Victorim1 E11g-

lmul 0111]• too well. Farso11's i11simtt1tio11s l1111•e lwrtll]• bee11 

/Jt1cked up altlw11gll ... 

L et 's tl1i11k for " wl1ile abo11t tlle 11uwal perspectfre o 

Stoker's Dracula, 11a111etl bJ• /eau Marigll)' a "mwel up­

lifti11g bJ• t11l appet1ra11ces, J•et stt/Jl'ersiw i11 rea lit]•""· 

it e>.·presses li/Jitli11al desires. 
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Z asta11ÓWlllJ' się, jaka jest perspektywa moral11a jego 

Draculi, kt<)rego fet111 Mt1rig11J1 11t1zivt1l „ft1ISZJ'W'i po­

ll'ieściq huclujqcą i prall'tlzilł'tf poll'ieścią sul1wersJ•W-

1q" - ze ll'Zględu 11a 1tjt1w11im1e w niej żądze lihicliualue. 

CZY DRACULA BYŁ. KOBIET/}'. 

P mlczas lektllrJ• powieści rz urnjq się w OCZJ' ciqgle "'.J'-
111ieuia11e 1umkowo-tecl111icz11e lł'.J'llt1lt1zki . Bollt1tero­

ll'ie 11iywajq fmwgrafu, ste11ogmf11jq dzieu11iki, piszą 

w 111aszJ111ie do pisa11ia, "'J'S.)'łajq tło siebie telegrt1111J1, st11-

li11jq rozkłt1dJ1 jazcl]• pociągów oraz wiadomości 1l' licz-

IJ•cl1 gazetach. Lekt1rze przeproll'adzajq /]{lt/a11ia i skom-

likowa11e tm11sf11zje kni1i . Móll'iq 11t1wet o hada11iacll 

Clwrcott1 11ad liip11ozq. Do tego 1fwiatt1 w11ika „coś'~ „co 

ziw11ego'~ „coś 11iesm11oll'itego'~ co się nie dcye 11clm:J1cfr 

~"pomocą WJ•mie11io11ycl111ttrzędzi. \ 'cm Helsi11g musi sięg-

1ąć do sttirJ•cl1 ksiqg, do da1VllJ•cl1 tmdJ•cji, żel1y się dowie-

dzieć,jak ludzie 11iegcl.J'Ś dawali sobie radę z taje11111iCZJ'"" 

zjttll'iskami, lqczo11J•mi z działaniem wampiróm 

J ed1wcześ11ie wszystkie te 11owoczes11e śroclki zostają U')•ko­

rzJ•stm1e do zapisu opowieści, do uporzqclkoll'a11ia poz11a­

"J'cl1jaktów i clok11111e11tów. Uporzqdlwwcmiejest dziełem 
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WAS DRACULA A WO MAN? 

T Ile 11oveł drt1ws" relltler's t1tte11tio11 to vt1rious scie11tif­

ic t111d teclmirnl i11ve11tio11s wl1icl1 tlie autlwr keeps 011 

111e11tioning. His clwracters 11se plwnogmplls, st11dJ 

train timetables and follow news in vario11s 11ewspt1pers. 

' octors co11d11ct complicated examinations t111d blooc 

trm1sfusio11s. TlleJ• e1•en m ention Cl1arcot 's Ju1p11osis. 

Tllis scien t ijic world lias been p e11etra ted bJ' "so111etl1i11g '~ 

"so111etl1i11g strauge'~ "so111etlli11g 1111ca1111J>'' 1vllicl1 cmmo 

be exm11i11ed witll tl1e above 111e11tio11ed tools. Va11 Helsi11 

ws to refer to old books ami traditions tofind 011t how peo-

le 11sed to cope wit/1 lllJ•sterious pl1e110111e11a attrilmtecl to 

"It is up to ller Juwd work, iutellect a11d i11sigllt to writ 

dow11 tlle w/wie stOIJ' i11 sucl1 a WOJ' tlwt eacll t111d evelJ' de-

tt1il slwuld fi11d its sig11ijicm1ce" - /011at/1t111 explai11s in Ili 
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it1)', która 11mie pisać 11a 11iaSZJ'11ie i podejmuje się, oczJ•· 

riście, roli sekrett1rki. „Od jej pracowitości, rozumu i prze-

1ikliivości zt1/eŻJ', hJ• cała tli l1istoria spisa u a zostt1lt1 w taki 

posóh, abJ• kt1ż,I)• szczegół ZJ•skill'ał llJ'lllOll'ę'' - not11je /o-

u1tlra11 Il' Sil'.)'"' dzie1111ik11. GdJ• n• pew11ej cllwili grupa „in-

l'izJ•torów" podejm11je drobiazgowe śledztll'o, 11porząd-

owanie je u11wżlilł'ia. Rez 11iego nie powiodlal~)' się misja 

Ile co-a11tl10red tlle book i11 a n•aJ• ("ma11's brai11, n•omtm: 

1eart" as Vm1 Helsi11g p11ts it), 11witi11g tl1e 'li"'J' a11d /etter. 

s we/I. A female 111edi11111 is esseutia/ to Stoker - 11ot 0111) 

to be able to e.wl1a11ge letters betwee11 L1tCJ' t111d Mi11a, 1111 

serce kobiet)"~ mówi o 11iej Va11 Helsi11g) niejako 1vspó/- lso to pe11etrate tlle psJ•clie of a woma11 111/10 lias t11r11e 

11torką opowieści, róll'nież jt1ko a11torka ,1zie1111ikt1 i li- i11to a ••ampire to a certai11 e.\·te11t, wl1icl1 111em1s tliat sl1e'. 

stt.lw. Me,fium kobiei·e jest Stokerowi 11iezhędue - nie itlzi lreadJ• tlepe11de11t 011 tlle w1111pire but l1as11't bee11f11ll)• Ili. 

t)1lko o "'J'l11imrę listólł' międzJ• L1tC)'" Mi11q, lecz rów11ie..: •et. LllCJ' ll'llo spi11s ller pol,ym1dric tlrem11sfalls preJ• to tli 

o w11ik11ięcie "' PSJ•clre kobiety częściowo zwm11pirJ'zowa- •t1mpire to" tee, ll'l1ile clwste Mina lias bee11 defi/e,f lmt sli 

iej, a więc już 11zależnio11ej od wampira, ale jeszcze ni stili stmuls a cl1a11ce to be resc11ed. As" defiled ll'Omtm sli 

ostt1tecz11ie przez niego zdobJ1tej. Snująca marzenia po- is tllie11ated i11 tlie circ/e of go°'I brave 111e11, b11t, mu/er ll)•p-

limulrJ•i·zne L1tCJ' patltt ofiarą wm11pira do kmica, c11otli- 10sis (Va11 Helsi11g l1J•p11otizes ller 11po11 ller 011111 req11est), 

a Minttjest „skalana" - i jeszcze''° m·atoll'm1it1. 1't> „ska- is capt1ble of getti11g to tlle bottom of Drac11/a's tl1011gl1t. 

anie" ją "'.J'Obcowiye w gronie ,/ziel11ycl1 111ężczJ•Z11, al md i11teuts. A co11ple of times Stolwr allmles to t111 "alie11' 
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· 11możlill'ia przez tra11se llip110t)1cz11e (11ip11otyz1ye 11a jej 

ivłas11e ŻJ•czenie Va11 Helsi11g) clotarcie do lllJ•Śli i zamiarót 

raculi. Kilka razJ• Stoker robi aluzję efo „i1111ej" ll'iedzJ 

obiel)', li' t1')•padk1t Mill)' zaszczepiouejjej przez potll'or-

IJ" ll'a111pirJ•cz11y chrzest k1,l'i. Na szczęście Va11 Helsi11 

'eszcze również zaclwll'ał ll'PłJ•tv 11a jej ""'.J'Sł. Dlaczego 

taka clzie/11a Mi11a mogla zostać opa11owa11a - cltoć częś-

ciml'o - przez ll'ampira? 

T
worząc postać Draalli, Stoker korZJ'Sltlł z materia­

łów zg1·0111adzm1J•cl1"'obszerllJ•Ch11otatkacl1, 11ie t)•lko 

o Władzie „Draculi'~ hospodarze wołoskim z XV wie-

11, lecz również z ll'iadomości o krwatvej ltra'1i11ie Erzse-

het Bator)" słJ•1111ej ll'ampirZJ'CJ' z XVI wieku. 011a dostar-

czy/a szczegMótv, któYJ•cl1 hralwll'alo legendzie o srogim 

Władzie Paloll'11ik1t. 011a pila 1'~wieżq krew młodych dzie-

tl'ic, tort1trOll'llllJ'cl1 i zahijcmyc/1, za co po procesie została 

"t111111roll'a11a w pokąju '"'zamku i tam z11ull'la „hez krzJ•-

Żtl i Śll'iatla '~jak pmltye przekaz z epoki (Pe11rose). 

RT. McNalł)" a1ttor praCJ' Dracula Was a Woman, 

1trzJ•1111ye, że ltrahia po kol1ieCJ•m protOtJ•pie odzie­

lzfr·zJ•ł 1)'~' sfemi11izoll'a11e. Podoh11ie jak księż11a Ra· 

tOIJ' mlmladzal się, pijqc krem GdJ• /m1t1tlum pie1,vSZ)' ra. 
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~ource of female lmowledge, tl'/1ic/1 iu Mi11a's case ll'as i11-

tilled i11to her bJ• a frigl1tful vampil'ic baptism of blood. 

ort111wte!J1, Van Helsi11g remaiued able to i11jlue11ce lle1 

11i11d. How tras it tllat Mi11a, l1ei11g so brave, allowed to b 

owrcome - eve11 part{)• - bJ• a t•ampire? 

W hile creati11g the cl1aracter of Drac1tla, Stoke1 

made exteusive notes 11ot 0111.J• 011 V/ad "Dracula' 

- a Wallachim1 lwspodarfrom the 1511• a11t1t1J' 

but also 011 Elisal1etl1 (Erzbet) BatlwrJ" 11ick11tm1ed Rloo 

Co1111tess, fimwus t•ampiress from t/1e 1611• ce11t1t1J'· It n1a 

1er w/w provided Stoker wit/1 dett1ils w/1icl1 he l1t1d beeu 

et1rcl1i11g i11 mi11 in the legem/ 011 t/1eferocious V/ad the Im-

t1/er. Elisabeth used to tlri11k the blood of J•ou11g 11irgi11s, 

t'lwm sl1e to1't1tred and killed, whic/1 was the reaso11 of /1e1 

beiug se11te11ced to bei11g bricked up illto "set of rooms in 

castle w/1ere s/1e died, t1s it was believed iu her times, 110 

seei11g eit/1er cross m· liglit (Penrose). 

I 11 his book eutitled Dracula was a woman, R.T. McNt1/­

ł)• t1rg11es t/1t1t the co1111t i11herited jemi11i11e features from 

his female protOtJ•pe. /ust as cmmtess RatllmJ•, Ile tlrm1k 

IJ/ood to remaiu J•mmg. W/1e11 /011t1t/1a11 sees Dracult1 fm 

the first time iu his coffi11, Ile uotices "sharp ll'llite teet/1, 
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ł'idzi Draculę spoczJ•wajqcego 11• trimmie, zwrt1ca uwa-

ę "" „ostre, bittłe zębJ', lł'J'Stajqce spod warg, lztÓrJ•clr 11ie-

Zlł'J•kła czenl'ie1i 1rskaZJ'lł'llła 11a zadzilł'iającą u męiczJ•-

zuy w jego wieku silę wital11q". 

Bar/Jara Creede, w opartej 11a pracy I<ristevej ksiąic 

o kol1iecej mo11strual11ości we współczes11J•m filmie, pi­

sze, ie 11ramJ• tutaj odll'ołania do menstruacji pojętej 

iako ol1rzJ•dliwa, t1le i god11a zaztlrości rege11eracj11. 

K biece tnł'll11ie rlokomlje się przez trmrsformację, 

rzez od11a11•ianie knl'i. Dracula jako menstrmljącJ 

otwór? Van Helsiug objaśnia obrazowo: „Nosfera­

tu nie umiera takjak pszczoła, która ll'J'Pllściła żądło". Ni 

umiera 1rięt: po dokmumiu ukąsze11itt. Przecill'llie. „Wam-

ir ŻJje tlalej i nie może umrzeć dlmego, ie czas upłJ•n•a". 

Czas nie""' na1/ 11im władzJ" „ŻJje,jak długo może ŻJ•ll'i 

"ię krwią żyn')•clr istot. /011atlra11 widzi z przerażeniem, z 

r11gim razem, gdJ• ogląda hrabiego śpiącego w swej trum-

zie, że „ll'rócila mu młodość" [„ .] na n•t1rgacl1 stlił)• kropi 

~rieżej km•i [ ... ] OCZJ' nie l1yły już tak zapadnięte, gdJ•Ż wo-

ół narosło jt1klJJ' 11011'e ciało". Tra11sformt1cja przez kren 

osuwa się zatem tak daleko, ie 1Jrac11lt1 utkał sobie llOll'J 

@!ifo&fiM 
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tlrese protruded over tlre lips, wlrose remarkable ruddiues 

rfter lre lllls bitte11. 011 tlre co11trt11J', "Tlre 1•ampire lives 011, 

ud camrot tlie bJ• mere passi11g of tlre time." Time lllls 1w 

co11trol owr lzim. "He eau ftourislz wl1e11 tir at lre eau fatte11 

011 tlre blood oftlre lii•ilrg." Tlre second time /re sees tlre cozm 

leepiug i11 Iris coffi11, /011atl1m1 notices witlr dislllllJ' tlu1t Iii 

",youtlr lratl beeu l1alf-re11ewed [ ... ]for 011 tlre lips were gout. 

of freslr błood [ ... ]. Eve11 tlre deep, bumiug eJ1es seemed se 

mougst swoi/en jleslr,for tlre lids aud pouclres 1mder11eatlr 

•ere błot1ted." Trm1sformatio11 tlrro11gl1 IJ/ood reaclre. 

tlrerefore suclr a11 advanced st age tillit Dracula weaves Jo 

zimself" new piece of jleslr. 
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l'iezie ze sobą potwornJ• ład1111ek: skrzJ'llie z tq ziemią. 

Van Helsi11g podkreśla, że sposobem 11t1 złowienie wmnpira 

"est ll')'StetJ•lizml'lmie, odkażeuie tr11miem1ej ziemi - ta 

bJ• 11111 odebrać miejsce scl1ro11ie11ia. Climlzi o odebranie te_/ 

ziemi jej arcllaicz11ej pierwotności. 

W
iększość strasz11J1cl1 n')1darze1r li' powieści Stokera 

ma za tło noce księżJ•cowej pełni. CJ•kl księi)•Co-

11')' w zasatl11iczJ• sposób łqczJ• wampira i kobiet)'· 
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011don - Ile carries a terrib{J• Ilem')• load witli liim - cliest 

witll soi/ of liis native land. Van Helsi11g empliasises tliat i 

is possible to capt11re a vampire bJ• steriliziug tlle soilfrom 

its coffi11 so as to tleprfre it of its ref11ge. 1t is necessarJ' to di-

vest tlle land of its arcl1aic prima I clwracter. 

I 11 Stoker's 11ovel, tlie full 1110011 accompanies most of t/1 

scarJ' events. Tlie l1mar CJ•cle is fimdamental i11 com1ecti11 

a l'tmipire and woma11. 
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11ajqcycl1 się krll'iq pły11qcą 11a ziemi. /eclJ•llą rośli11ą wro-

q wcm1pirowi jest czos11ek, gdJ•Ż odll'raca 011 cykl wegetacji 

- roś11ie, gdy księż.1•c się zmniejsza, i przestaje rosnąć, gcł) 

sięŻJ•C się powiększa. Gest, ktfJIJ' kltU/zie kres trirt111i11 

ll'ampira, lł'Jjaś11ia się 11astęp11jqco: trzeba zatrzJ•ma 

r11clr ll'ampira, za pomocą koła „przJ•szpilając" go 11iejC1ko 

() d11a trlllllll)'. \V tell spo.~ÓfJ przJ•WrÓCOllJ' C'ZllSOlł'i IWtll-

ral11e11111, rozkłada się 011 pmlczas ldlk11cllwil1J•t1wl11, któ-

re „ll't1rte" są fJ•le, co czterclzieści d11i. 
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B ei11g a metaplwr of t/1e s11bco11scio11s, a 111001111igllt i. 

also co11siclered to be a SJ•mbol of strm1ge11ess, ot/1er-

11ess e111/10cliecl bJ' a vampire, womm1or111ad111a11. T/1i 

de111011ic ot/1er11ess also e11compasses a certai11 m1ima/ia11 

p/1ere e:xemplified bJ' a wo/f (ll'erelł'o/f), clog (i11ferual), ba 

liapes j11st like cl1eeks ll'llic/1 i1iflate wit/1 bloocl cowri11 

tlle grmmd. Tlle 0111)• pla11t w/1ic/1 opposes to tlle mmpir 

is gar/ie, beca11se it reverses tlle l'egetatio11 C)'cle - it grow. 

rlle11 tlle 1110011 slwi11/~s a11d stops groll'i11g w/1e11 it e11/arg-

es. To end" mmpire's lije 011e 11eeds to pe1for111 tlle folloll'-

i11g gest11re: tlleJ• liaw to prew11t tlle vm11pire from 111ovi11 

l•it/1" ll'lleel, wliic/1 i11 "ll'CIJ' bolts tlle vm11pire dol1'11 to t/1 

l1otto111 of tlle caslwt. Tl1is is /ww tlle vm11pire is bro11g/1 
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ŚPIĄCA KOBIET 

P mllegajqca czasowi 111nar11em11 kobieta ma wyjqtko­

wq skłomwść do spa11ie1. Kobieta śpiąca to powtarza­

jąca się 11porCZJ'Wie fig11m powieści Stokera. LllCJ' jes 

„„esztq od wczes11J1d1 lat ŻJ1cia lwwt.yczkq i so1111u1111b11-

iczką, ll'sk11tek tego wltlś11ie Dracula ma tło uiej latn'.)' tło-

tęp i może ją zwampiryzować. RÓll'11ież Mi11a, mimo ż 

tak rói11a od LllCJ',jako kobieta może bJ'Ć poddana wt1m-

irowi. C/lro11imu1przez11wielbiajqcJ1cl1Jq męiczJ•zn,jes 

iągle odsyla11a tło łóżka 11e1 spoczJ•11ek. Ironia polega 11t1 

tJ•m, że wtedJ• włttś11ie uad uiq - odtlzielouą od 111ęiczJ•z11 

- może olljąć włt1dztwo wampir. GdJ• zaczyna spać co-

mz tlł11iej i b11tlzi się coraz bardziej zmęczoua,jest to 11ie-

OlllJ•l11ym z11akiem, że wampir dokonał na niq seks11a1He1 

napaści. 

O brttz śpiącej ko/1ielJ' zdomiuowal lł'J'Olwainię artJ•­

stów 1111 przełomie XVIII i XIX wielm. Z11t1llJ' szeroko 

obraz fo/lamw Hei11rid1a F11sslego pt. Nocna mar 

ieSZJ•ł się 11ielJ)'ll'tlłt/ pop11lar11ośdq. Z1w111ie1111e, ie re-

rod11kcja tego obrazu znalazła się również w 1viede1lskim 

11ieszka11i11 Freuda. Fussli, Jak wiadomo, przedstall'il le-

..:.qcą na wzm1k w dręczącym śnie bezwlt1d11q kobietę, z od-
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back to tlie 11at11ml time, its bodJ• tlecomposes in tlwse fen 

110111e11ts of tlle rite wllicl1 are wortli as 11111cl1 as fort)' daJ1s. 

SLEEPING WOMAN 

T Ile womcm, wlio is s11bject to tlle 11111ar CJ•cle, te11ds to 

sleep long /1011rs. A woma11 in ller sleep freq11e11t1J• ap­

pears in tlie pa ges of Sto/~er's mwel. As for L1tC)', sile Iw 

bee1111111atic and somuamlmlic siuce ller ear1J1 J'ears, 1vllicl1 

11akes ller so al'ailable to Dracula wllo eau titru ller iuto a 

11a111pire easif.y. Despite beiug so differeut tl1a11 LUC)', Mina 

risks to fali prey to tlle l't1111pire because s/1e's" n1oma11. Pro-

tected bJ• 11dori11g men, s/1e is co11sta11t1J• sellt to bed to tak 

rest. lt is ironie tll11t it is t/1e11 tllat s/1e /Jecomes l'1tl11erabl 

to tlle 1111111pire's asstmlts. Tlle louger lwurs s/1e sleeps "" 

tlle more exlumsted s/1e ll'akes up, tlle more e11ide11t it get 

t/1at slie ll'as sexual{J• ab11sed bJ• tlle vampire. 

T Ile image of a sleeping wo111a11 domiuated tlle imagiua­

tio11 of artists at tlle t111·11 of tlle 1811' celltlllJ'· The Night­

mare, ll'itle{J• k11011'11 painting bJ• HeiirJ• Fuseli, e11joJ1e 

immeuse pop11larit)'· lt is SJ•mptomatic tlwt one of its re-

rod11ctio11s ll'as fowul in Freud's apartmeut in Viemw. 

11seli portraJ1ed a limp n1011u111 sleeping 011 ller back, wit/1 
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rzuconą łł' tJ•ł glołl'ą, odsłoniętą SZJ;ją i luźno zwisającymi 

rękami. /ej pierś prz.Jigniata demoniczlly, podobllJ' do mal-

~·inkub. Przez ohrarte okno zza 11clr.J•lo11ej zasloll)' wida 

ów11ie demolliczn.J• kmlski le/J z buc/rającJ•m P.J•skiem i ża-

.qc.J•mi się oczami. Mi11t1 opisuje: „Gd.J• z11ow11 moglm11 

dojrzeć LllC.J', clrmum przesunęła się po uie/Jie i pt1tlalo na 

rią oślepitljqce świt.tło księżJ•m, gd.J• tt1k sieclziala, odclv•-

/ona ku f.J•łołl'i, z glołł'q zt1 oparciem ławki". 

J eau StarolJiuski, ll'itlzqc łł' obrazie Fusslego sen ll'e śni 

Silli (ll'idzim.J' kol1ietę, kttim śpi, "jednocześnie widzim.J 

to, co „ll'idzi" °'"' n• swoim śnie, i zt1rt1zem se11 mtrlarza, 

r któr.J•m pojtrn'ia się oso/ur śpiqetr i dręczqce jq przera-

.:.enie - spektt1kl lmdzqc.J• grozę i rozkosz m·tJ•StJ>}, odda-

a interpretację tlostrzegajqcq lł' koszmarze głównie te-

11t1t kazirodztll'a. „Ze swej stron.J• - pisze - wolę prz.J•pisa 

nalarzmri 11ie tJ•lko udrękę koszmaru, t1le ro.J'elllJ•StJ•CZIU/ 

rozkosz oglqdauiajej 11' momencie cierpie1I mlj/Jardziej i11-

tellS.J'll'll.J'cll. Witlzi btil, sprawill /1ól. Witlzijq Il' rozpt1CZ.J" 

rauiczqcej ze śmiercią". I\obiettl, przedstm1•ia11t1 uajczęś-

iej przez f'11sslego jako prześlt1tlowcz.J•1li mężczJ•zu, 11i 

"est już niebezpieczna, a wlt1ściwie jest już poko11am1 i „ja 

uartwa". Nie ma żadnej wlt1tlz)', ko11k/11d11je Starobinski. 
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rer lret1tl pulled back, witlr lrer ueck uaked and Iran ds loose-

{)• l1a11gi11g bJ• lrer sides. Sire is limmted b.J' a uiglrtmare. 011 

rer c/1est sits a demonie mo11keJ1-/ike i11c11b11s. Tlirouglr tli 

open wiudow, beliiud tlre c11rtai11 p111led a litt/e to one sicie, 

one eau see" lrorse's lread, as demonie as tlre i11c11b11s, witlr 

belclriug m11zzle and b11r11i11g e.J•es. Mina writes: "Wl1e11 

came in view t1gai11 tlre clo11d l1acl passed, t111d tlre moon-

iglrt str11ck so brillim1t{J1 tl1t1t I could see LllC.J' /1alf recli11 -

ing ll'itlr lrer lread lyiug over tlre back of tl1e seat.' 

J emr Starobi11ski wlw i11terprets F11seli's pt1i11ti11g as " 

dream in mwtl1er dream's dremn (one eau see" womt111 i11 

lier sleep and see bot/1 wl1t1t sl1e sees in lrer dream and w/1a 

tlre artist dremns t1bo11t, wllic/1 is tlre sleeping woma11 au 

terror torme11ti11g lrer - a spectac/e w/rieli arouses i11 tir 

t1i11ter botlr awe m1d pleasure) ref11tes the i11terprett1tio11 

ccording to whic/1 tlre depicted niglltmare is all t1bo11t in-

cest. "Persona/{11 - /re e:xplaius - I prefer to attrilmte to tli 

rtist not on{)• the torment of tlie nightmare, but also a ••o-

•e11ristic plet1s11re of wt1tc/1ing the womt111 s1tjfer lrer mos 

i11te11se tormeuts. He sees pt1in mul i1~flicts it. He watche 

rer in despt1ir wlric/1 is c/ose to tleatlr." Tlre woman, wlwm 

11seli portrtlJ'S the most ofte11 as" persecutor of men, is 110 
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W ogóle, prawdę mówiąc, 11ie ma żadnej wla· 

dzy. Manfred Schneider n• st11cli11111 Jak pro· 

' ' gramuje się kobietę uzmd motJ'lł' leżącej 

~piącej kol1ie~J' (często 11• idyllicznJ•m krajobrazie) za em· 

hlemat SJ•ml1olicznego związku międzJ• kobieCJ'"' ciałe1 
-

męskim spojrzeniem. l(11lt11ron:J'm związkiem akulturo· 

wego śpiącego ciała staje się oko obsetwt1tora. „Nieświado-

'"'i nieubrana kobieta j est ein N11/zeicl1e11". Moż11ajq od· 

olł'ietlnio zai11d11kować, wprowadzić określone treści do 

",jej 11ieświatlomości. 

C lull"cot 111mżał, że nąjłatlł'iej poddają się hipnoz ie CZJ'· 

tel11iczki powieści. Hipnoza bolł'iem programolł'ala 

miłość jako matrycę poezji i literatlllJ', m:{!a11iz11jąct 

od XVIII wieku wszelkie stos1111ki miętlzJ• płciami. Romem 

11ówil: „kochaj mnie - takjakja cię koclwm". Dlatego Cle· 

11eus Rreutmw skarżył się 1m1ej swojej siostrze Zofii, ż 

'SZJ•Stkie kobiet)•, jakie napotkał, sq tJ•lko „kopiami clta· 

rak terów ro111a11son')•cl1 ". 

E .T.A. Hojfmmm WSU')•c/1 słJ ''"'J'cl' opowieściacl1fa11ta· 

stycz11J•cl1 powracał do nwt)'ll'll mag11etJ•Zera i kobie­

t)'· „Natura sko11str11owała kohietę jako istotę bierną 

ve lł'SZJ'Stkid1jej sklo111wściacl1" - oto 1wjglębsze przeko· 
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longer da11gero11s. lu fact, sile lias alreadJ' been tlefeate 

nd looks "as if sl1e were dead ."Sire does 11ot lu1ve anJ' pow· 

er "'IJ' lo11ger - co11cl11des Starobi11ski. 

O r ratl1er, I slwulcl saJ•, sile /ws 11ever l1ad all)' pow· 

er. 111 his studJ• How to Program a Woman? Man­

fretl Schneider perceives the motif of a woma11 1J•i11 

in l1er sleep (ojłen in an idJ111ic scenery) to be cm emblem o 

SJ'mbolic relatio11sliip betwee11 tlle female bod)' and mal 

lance. It is the eJ1e of the belwlder wl1icl1 becomes a c11lt11r· 

I context of tlie ac11lt11ral sleeping bod)'· ''An 1mconscio11 

and naked wo11u111 is ein N11lzeicl1en." Sl1e etm be imluctec 

into wliatet•er one wislies and anJ' co11tents ct1n be instille 

i11to her subconscious miml. 

C liarcot used to believe tlit1t 1'ove/ ree1ders were the eas­

iest ones to be i11d11cecl llJ1pnosis successful1J1. Tlwt wa. 

because the l1J1pnosis programmed lot•e to be a matri. 

of poetrJ' and literatltre, wliic/1 since tlle 1811' centlllJ' Iw 

bee11 orga11izi11g all the relatiousliips betweeu bot/i sexes. 

ove 11m1e/s made it elear: "Lot•e me the wtl)' I love Jmll." Tlii 

is wl1J' Clemens Brentano complaiued to his sister Sophia 

tl1t1t all tlle women Ile limf met were uotliing 11wre tlla11 

"novelesque cluwacters.' 
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umie złowrogiego magnetJ•zera, który' potra_fi całkoll'ici 

odtlać kobietę działaniu obcej sił]' i ujarzmić jq clla ll'łas-

IJ•c/1 celólł'. 0CZJ'll'iście ko/Jietom indukuje .~ię miłośt: do 

11ag11etJ•zera i poll'ol11ość wo/Jec niego. 

PAL l MŁO' 

W
eclługprześll'iadczeti Stokerako/Jieta jestum•szeisto­

tq słal1q i kntclrq. W u111J•śle i ciele Mi11y,jakj11ż o IJ•m 

'1J•ła lllOll'(I, toCZJ' się ll'alka "'PÓ'"'''"'" 0CZ)'lł'i...;ci 

Van HeLqug ZU:J•dęża. Ale,jak trafnie Z111tll'aża Leonard Wolf, 

,poll'ieść zall'iera 11acler niepokojqcq alegorię Pt:J•clroseks11al-

1q - a nie jestem pell'ien, CZ)' Stoker n• pełni zdall'ał so/Jie spra-

ę z jej znacze11ia - że oto cizia/a w świecie de111011icz11a siła, 

órej cele111 jest erotJ•czne cleprall'oll'auie ko/Jiet''. W s:ferz 
obrazÓll' pojawia się jakieś osobne kobiece pożqdauie, którego 

atalizatorem staje się Dracula, przJ'IJ)'lł'Ujqc:r spoza grani 

• "lizacji Z11clwd11iej „cmlzoziemiec''. Ujawnia się przJ'lł'le-

czmra „stamtąd" jakt#S WJ'kl11cz011a, szalona namiętność. 

W oczach „dzielnJ•cl1 mężczyzn'~jak ich często 11a­

ZJ'll'" Stoker, ciało kobiece zacZJ''"' ŻJ'Ć ll'las11ym 

ŻJ•Ciem, 11aceclwwa11J'"' 111/Jieżnq zmJ•slowościq, 

/Jmlzqc zgrozę i pożqtlanie. „W serc11 czułem żądzę, bJ' ze-
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E . T.A Hojfma1111's famous fantaS)• stories revofoe armm 

the motift of a wo11ra11 a11tl her mag11etizer. "Natur 

lias coustituted ll'omau in all her te11de11cies as pas­

ive" - tli is is the deepest beli ef of the sinister mag11etize1 

ll'lio eau subject all)' ll'oma11 to his will and tame her.for Ili 

01v11 purpose. Womeu are obl'iousf)1 i11stilled 1vitl1 love to-

varcl tl1eir 111t1g11etizer and wit/1 obedie11ce to his wisl1es. 

ouard Wolff acc11rate1J111otices: "Dracula lias embedded in 

it a VeJJ' disturbiug PSJ•clwsexual allegorJ• tvlwse mea11i11g 

m not sure Stolwr e11tirel)11mderstoocl: tliat tl1ere is a de-

11011ic force at work iu the ll'orld wlwse iutent is to eroticis 

vome11." A differe11t /dud of desire, specific to womeu 011f)" 

ai11s expressio11, catal)1zed bJ' Dracula - a "strauger" tv/w 

comesfrom 011tside o/Western cil>ilizatio11. Au alie11, ma 

assio11 wliic/1 Ile brougl1t wit/1 liim from his laud c11ts a 

1•atl1e tliro11gl1 ll'ome11. 
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l1cial.J• pocałować mnie tJ'llli czeni•o11J•mi wargami". „\\j•-

uzda11a roziviqzlość LuCJ'" („słodkiej L1191!"), gdJ•j11i stała 

się wampirem, lmdzijed11ozm1cz11J• wstręt 11• promie11i11jq-

"U'J•kle drastJ•1.·z11ej scenie rJ•t11ał 1mieszkodliwie11ia trupa 

llCJ'· Vmr Helsi11g przy11osi ze sobą do grobowca 11łożo11 

o kolei 11oże cllir11rgicz11e (sic! por. skalpel 1(111JJ• Rozpru-

t•acza); pal drew11im1J', grulJJ• 11a około trzJ• cale i dl11goś-

ci trzech stóp, '"' jedllJ'lll z kmicóu• zahartowany w ogniu 

· zaost1·zo11J• n• szpic, wreszcie ciężld mlot,jakiego "'gospo-

arstwie tltmwwym llŻJ'"'" się zwykle n• piwlliCJ' do rozbi-

"a11ia brJ•ł węgla. NiedoszłJ• mąż LllCJ' w/Jija pal za pomocą 

ulota n• serce zmarłej, („dokłllll11ie witlzialem zagłę1Jie11ie, 

"akie ostrze tn•orzJ•ło 11• IJiałJ'"' ciele'~ relacjo1111je tłokto 

Seward). Wide i dygota11ie ciała n• dzikie/i parok~J•z111acl1, 

11clumie i trJ•ska11ie knri SJ•ml101iz11je akt seks11alllJ'· P 

efloracji i pe11etracji 11astęp11je dekapitacja, CZJ•li kastra-

ja. Do krwan'J•cl111st odciętej glon')• - MetlllZJ' (wcześniej 
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I 11 the eJ•es of ''good /Jrave 111e11'~ wlwm Stoker ofteu me11-

tions thro11g/1011t the booli, tl1e female /Jotl.J• sttwts to live it 

owu life, marked with lascfrio11s seusrwlit)• wl1ich iutimi­

dates ami incites desire. "Ifelt i11 "IJ' hetwt a wicked, /J111·11-

i11g desire that tlieJ' 1vo11ld kiss me wit/1 tlwse red lips". 011c 

llCJ• ("sweet LllCJ•!") t11r11s i11to a vm11pire, she /Jecomes pro-

11isc11011s, whicl1 1mmistalia/Jl,J1 disg11sts me11 radiati11g t/1 

i1e1J• drastic sce11e the ritual ofmaki11g the dead LllCJ' lzar111-

less. Va11 Helsiug bri11gs to her tomb mrio11s s11rgical kuive 

nd puts them one 11ext to a11other (sic! see Jack tlze Rip-

er's scalpel). Tl1ere are a woode11 stake, a/Jo11t tlzree inch-

es tllick a11d tliree feet lo11g, amrealed i11 the fi re 011 011e e11 

ud sllarpe11ed to a poi11t, mul a lzellł'J' lwmmer 11sed in cel-

ars to clumk coal lumps. L11c)l's wo11ld-be lmsba11d drive 

the stake iuto llis deatlfia11cee's l1eart. (Dr Seward te/Is tha 

1e exact1J1 saw "the i11terstice wllere scm·ce a k11ife IJlad 

could liave go11e"). A bodJ• writlli11g a11d s/mdderiug in wih 
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""marszczki"'' czole wm11pirZJ'CJ' zostal.J• porón•mme do n•ę- aroxJ•sms, belchiug a11d g11sl1i11g blootl SJ•mbolize a sex-

11al i11terco11rse. After defloratio11 a11d pe11etmtio11 come 

decapitlltio11 and castratio11. Fimtll.J" bloodstt1i11ecl lips o 

the dempittlted liead (wriukles 011 the vampiress'forelieat 

1•ere earlier compared to Med11sll's s1wkes) lł'ere st11.ffed bJ 

ztts me11str11t1cji. Mi11a cz11la się potlwójnie „nieczJ•Sttt". 

Va11 Helsing później usiłował - ztt pomocą poświęconej Iw-

tii złożonej na czole MillJ' - oddzielić jq od lł'ampim, al 

wstia opttrzJ•ła czoło, odpatlajqc i zostalł'iajqc czerłł'onq i11g a11d scarJ• pose epitomizes orał se:\' made d11ri11g me11-

bliznę - znak zależności od wampira. Zginie ona dopie- str11atio11. Mi11afelt do11bl.J• impure. BJ• placi11g a Hol.J• Hos 

o wtedJ', gdJ• Mina stanie się ponownie 11ieskaltma - (ni 011 Miua's forel1eatl, Va11 Helsiug la ter attempts to separat 

11iadomo,jak to możliwe) - po rJ•tllalnJ•m zamordowa11i11 1er ji·om the vampire. However, the host b111·11s the wom-

raC11li przez jej męża. 11'sforel1ead,jalls off a11d leaves her wit/1 a red sem; wllic/1 

oiuts to Mi11a's depe11de11ce 011 the vampire. It will disap-

ear 1w soouer tłum Mina regaius her imwceuce (110 011 

11ows /ww it is possi/Jle) after her lmsbaml rituall.J• mur-
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MĘSKA KOALICJA 

C lfre l,eatherdale 01Jszer11ie omawia 01Jjt1wit1jące si 

li' pamiętuikach Stokera licz11e llJWllZJ' 11aiw11ego po-

1lziw1111/a pięk11J•cl1, e11ergicz11J•t:l1 mężczJ•z11. „Niejes 

rzesadq 1wpisać - powiada 111011ograjista - ie Stoke 

~serca l1J•ł zt1śl111Jio11J• In•i11g<wi, a 11ie swej żo11ie Floren-

ty11ie". 

C zterej dzie/11i młodzi męiczJ•i11i llJ•stępująC)' li' powie­

ści pod wodzą starego profesora zawiąz1lją sekret11 

sprzJ•sięie11ie celem 1111ieszkodliwie11ia potworll. Mor­

risa i Holmwoodll połączyła męska przJjlli11 „przJ• og-

1isk11 ol10zolłJ'"' '"' preriach'~ gtlJ• jede11 drugiemu opa-

t •:J'wał rtlll)•, a potem przepijllliŚmJ' tło siel1ie. Cz lis fJ•cll 

ziel11ych męiczJ•z11 - li' porów11t111i11 z /1111ar11J•m czasem 

wampira - jest 1:zasem solar11y111, czasem boliaterskim. 

W
etlług i11terpretacji psJ•clwt111alitJ•cz11ej - „S)'IW­

ll'ie" (zresztą ai trzecll z 11icll zakoclulje się ll'jed-

11ej i tej samej kobiecie LllCJ•) z „hortly pien11ot11ej' 

1111szq zabić ojca, "''J' mieć tlostęp do kobiet. Dram/a cl1/11-

i się fJ•m, ie icll dwie 1wjukocl1mlsze kolJietJ• jui do 11iego 

!mt@M!M 
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tlien wl1e11 tlleJ• dri11k to eacll otl1er. Comparecl to the /11-

1ar time of the i•ampire, the time of tlwse brave men is so-

1e lias alreadJ• seduced tn•o of tlieir most beloved wome11. 
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BLOODVOWS 

"est rzeczą 11ajlepszq 11a Śll'iecie, gci.J• trzeba nrtow11ć kobie-

tę'', Aitli11 Roger, Małżeństwo falliczne). Va11 Helsiug po-

"'lł't1la sobie "" żarcik, móll'iqc, że przez tę krew LllCJ' po-

iec i -9'"'', powiada Va11 Helsi11g, bJ• za chwilę mówić o za-

ś/11bi11ach poprzez ciało LllCJI. 

S J'll Mitl)' i /m1atha11a rodzi się w trzJ•IUL~cie miesięcy po 

wizJ•tac/1 Drarnli 11 Mill)'· J(a/emlarz lmlllrllJ' skl"'la 

się z trzJ•11as11t miesięc)' (kaŻdJ• po :zS 1l11i) i l1J•ł opart) 

1a C)'kl11 111e11str11acJjllJ'"' kobiet. Jak ll')•liczo110, tego j11-

1iora rodu Harkerów lqczq z wampirem związki lu·wi. /eg 

11atka piła krell' l>nrc11/i, ktÓIJ' przetltem pił krew LUC)', 

tórq 011a wsk11tek trcmsfuzji tlostała od Sewarda, Va11 Hel-
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B 11t t/1ere's " problem of complicated /Jlood ties stili to 

be sofred. To sare Lucy, wliose blood Dr11c11/t1 reg11-

larł)• clrcmk, a tn111sf11sio11 ll'as gi1•e11 to her 11si11g t/1 

blooc/ do1111ted bJ• fo11r 111e11. ('~ bra1•e "'"":" b/ood is t/1 

l1est tl1i11g i11 tlie ll'orld ll'he11 it comes to resc11i11g" 11•011um' 

(Altli11 Roger, Phallic Marriage). Va11 Helsi11g took the lib-

rtJI of jokiug a111l saicl tllllt ttll tlwt blood made LllCJ'" poi-

')'t111tlrist wlw 11wrried t1s "'"")' asfom· do11ators. B 11t siuce bloocl letUls to weclcli11g, tlwse fm11· geutlemeu 

mariJ• 011e mwtlier 11s wel/ l1J• /Jle11di11g their 11/oocl i11 

L11cJ"s boci.J•. Ho111osex11al relatio11sl1ips are smuetime. 

!'J'lllbolized i11 literat11re bJ• l1m•i11g sex wit/1 tlie same wom-

11. "[ ••• ]for we ewe more level i11 experie11ces tllll11 fatl1e 

1111 sou" - saJ•S Va11 Helsiug 0111)• to lwiug 11p tlie SJ•mboli 

1•edtli11g celebratecl tl1nmgl1 LllCJ•'s /J(Jti.J•. J 011atlw11 mul Miua's so11 is boru tl1irtee11 mouths afte1 

Drac1tla's 1•isits at Miua's. The lmuw cale111lar comprisec 

of tl1irtee11 mo11tl1s (eac/1 of ll'/1icl1 co11tai11etl :zS cltlJ'S) "'" 

wis basell 11po11 the 111e11str11al CJ•cle. It ccm be calc11lat-

ed tl1e11 that this desce11da11t of tlie Harker clt111 mul t/1 

vmupire t1re b01111d to eac/1 otl1er bJ' ties of bloocl. Y01111 
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inga i Holmwoocla. Krwi czivartego, Q11i11ceJ1a Morrisa, 

"11ż nie zdołała przekazać wampirowi, gdJ'Ż 1mwrła. WJ'-

starcz)• miesza11ki t)•l11 róż11J•cl1 ll„11i, bJ• sqtlzić, że miało to 

IJJ•Ć jakieś 11acizu')•czaj11e tlziecię. 

K
miczę pisać ten tellst i CZJ•tam 111 gazett1cl1, że odkrJ•­

to istnienie '"' świecie trzJ•tlzieściorgt1 dzieci, któr 

ll'sk11tek 11umip11lacji na komórkacll płcion')•c/1 lllll,jq 

o troje rotlzicóll': dwie matki i jednego ojCtl. Może więc cl 

omJ•Śłe11it1ido1l')•ko11c111iajest dziecko, które l1ędzie 111it1ło 

"ednq matkę i dwócll ojcółł'-11' t)•mjednego 11't1111pirt1. Aje-

m 11't1111pir l1J1ł ko/Jietq? 
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arker's motl1er drauk Drac11lt1's blood after DraC11la Ila 

clr1111k ller /Jlood wl1icll slie llad received /Jy WllJ' of tra11sf11 -

·io11from Se111ard, Vt111 Helsing and Helmwood. Tlle bloo 

of the f01wtl1 ma11 - Q11i11ceJ1 Morris - did not reaclr tli 

vampire's b0tl,y, beca11se LllCJ' died before transferri11g it to 

raC11la. Tlle mixture of so mall)' ki11ds of blood is eno11gl1 

~or the bab)' to be fmmtl extraordiuarJ'· 

I am ll'1011t to finis/1 tl1is essaJ• ami I liave just remi in 11ews­

papers tlrat scieutists l1ave disc011ered tl1irt)1 cllildre11 

wlwse sex ce/Is 1wre ma11ip11latecl whic/1 resulted in tllem 

iaving tlwee pareuts: tll'o 111otl1ers aud one fatl1er. It is pos-

ible tl1e11 to design a11d develop " babJ' wit/1 011e motl1e1 

ml two fatl1ers, inc111di11g a vampire oue. But wllllt if tli 
vampire was" womt111? , 
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i"' rojowisku 111rocz11ycll, zamglonych istnień o mnogie 

ształtacl1 i wielorakiej proweniencji, lecz pojawia się znie-

iacka - niemal tak,jak/Jy romantJ1cz1ia k11lt11ra dokonał 
-

estirskiego cięcia na pod/Jrz11sz11 europejskiej pod~!11'iado-

mości zbiorowej. 

O czywiście, moż11a żm11d11ie i skwapliwie bawić si 

n• erltdJ•CJjne stmlia 1iad rotlowodem, w ge11ealogicz-

11e śledztwa (a czemuż bJ' 11ie, skoro wsz;•stkie cl1J•l1 

11ltury znają „ż;1we trupy" i powstając;1cl1 z gro/Jów, znają 

11k11l1;• i i11k11bJ• CZ)' pijącJ•cl1 ludzką posokę, znają „nie d 

ońca umarłJ1ch" albo poblqkanycli z róż11yd1powodów11a 

raniC)' „tego" oraz „tamtego" świata?). Gd)' się jed1iakż 

rzJjrzeL' w;jawi011J•m przez owe /Jaclmiia /J;•tom, będą to 

... aledwie pobratJ•mCJ• wampira - mniej lub l1ardziej /Jliscy, 

le przecież po/JratJ'""-J'· /ego, co naju')•Żej, demo11iczm 

llZJ111i, 11ie zaś krc'lł'lli (z pełną świadomością przywołly 

to słowo). Określenie „wampir'~ które l1;1wa dla niell „poję-

iem-workiem' ~ nie ""' u• każdJ•m raz ie 1111iwersal11ego za-

tosowm1ia: przJ'•l'oliye bon•iemjedJ'llie podobie1istwo, ni 

óżnicę - a to ona u•łaśnie, łl'J'rllZista linia międZJ' „jeszcz 

1ie" a „j11ż tak" zmJ•sowa11a 11a roma11t;•cz11J•m progu 110-

oczes11ości,jest 11' t;•m wypadku istot11a. 
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of l'arious pro1•e11ie11ce, but appears 1mexpectedł)• - as i 

the romantic cult11re performed a caesarean sectio11 011 tli 

1111derbel/;1 ofE11ropea11collectil'e1mco11scious11ess. 

O bl'ious{y, one co11ld painstakingl,y and eagerł)1 conduc 

ermlite studies of Iris origin, a genealogie inl'estigation 

(and wir)' not, if a/most all c11lt11res are familiar witlr 

"li1•ing decul" and risingfrom gral'es, tlreJ' know of s11cc11-

b11s mul inc11b11s, of drinking lmmm1 gore, tlteJ' know being 

"not ful1.J1 deatl" or 1vm1deringfor l'ario11s reasous between 

"tliis" and "tlie otl1er" world?). Sl101tld one, l101vever, tal~ 

closer look at the beings discovered d1tring tl1ese st11dies, 

the)' will be mere1J1 kinsmen of tlre vampire - more or fes 

c/ose to lrim, IJ1tt still l1is kinsmen. His demonie co11sins, i 

1011 wisli, IJ1tt not relatiws (J 1tse tliis word i11tentional1J1). 

Tlre term "l'ampfre," wl1icl1 is sometimes used witli regar 

to tirem as a "l11mp term," lias 110 1miversal meaning, as i 

refers 0111)1 to a similaritJ" not to a difference - n•lrereas it i 

tli is difference, a elear line between "not J'et" and "alret1dJ" 

rawn at tlre romantic tlireslwld of modern times, wlric11 

nt1tters in tir is ct1se. 
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O ivszem »'ięc, nasze imaginariimijest tu niezlVJ'kle bo­

gate i obfituje "' iście pot1vor11e i złoivieszcze maski. 

Ale to jedJ111ie przeczucia i, nierzadko, pormme pło­

[)', to jedJ•nie persOllJ' zapowiednie, nie protoplaści wam-

ira, nie przodkou1ie. To naj11')1żej ciemne prejigiwa,je CZJ 

też - nieclr już bę1lzie - prorOCJ', prólmjąC)' 1:zasem głosi 

swoim strasz11J•m u>ilCZJ'"' idiomie CZJ' kalekim bełkoci 

rodoU'odzie a romantJ•czną kulturą literacką (opowieści 

o wpł)'lł'ie slowit11iskicl1 mamek-niewolllic 1za ll'J'O/Jraźni 

Zachodu trze/Ja wlOŻJ'Ć międzJ• etrroceutrJ•czne bajki). 

O CZJ•wiście, pewne inspiracje CZ)' też impulSJ' slowiati­

skie i bt1łkt11iskie tu '1J•ły. I wcale uie chodziło o sław­

nego z okrucieństiv Wł11da Palownika, który r11cze1 

wtórnie 1łop11sow1my zost11ł do postaci Draculi. Korzeni 

q raczej serbskie, złqczoue z osobami lrajduka Arnauta 
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S o J'es, our imagi11arium is ł'elJ' rieli and abrmdant in 

truł)• lrideous ami ominous masks. But tlrese are oni) 

premouitions t111d, quite often, miscarried creati01is, 

'ust predecessors, not a11cestors of tlre w1111pire, not lri 

orefatlzers. TlzeJ' are not/ling more tlzan tlark prefigures 01 

IWJ•'1e eve11 proplzets trJ•ing to pre11cl1 in tlieir lwrrible wo/ 

c11lt11re (stories abo11t influence of Slał'ic slał'e 1vet mwse 

on tlze Western imagination slwuld fJe considered etlmo-

centric fairy tałes). 

Of course, tl1ere U'ere some i11spiratio11s or Slavic an 

Balkan impulses. Here meant is not tlze famous fm 

his cruelt)' V/ad tlze Impt1ler, wizo was later associat­

d witlz tlze Dracula cl1aracter. Tlie origins are rat/zer Ser-

fJian, related to Ar1111ut Pavle (tlietl about 1126) and t/1 

et1sa11t Petar Blagojevic (died in i725), wl1icl1 - in co/lee-
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~wie (zmarł około 1726 rok11) oraz u>ieś11iaka Petara Bla-

oje1•icia (zmarł li' 1725 roku), co do którycli u>ierzono 

11iegajqc z/Jiorou>ej liisterii - ie po śmierci stali się wla.foi 

•ampirami, spralł'cami niespodzianJ•cll i tlrt111WtJ•CZllJ'Cl1 

... go11Óll' oraz im1J•cl1 katastrof. /t1ko że 011•11 1l'ampirJ•cz11a 

a11ika, 11ie ll'J•lączcljąc pu/Jlicz11J•cl1 egzek11cji, dotkuęła te-

renów Serbii zagar11iętycll przez Austrię, sprawą zajęła si 
-

ia/Jslmrska armia i urzędowa medJ•CJ•lla, a także admini-

!;tracja świecka i kościelna, niektóre zaś ze sporządzm1J1cl1 

irportÓ11' 11agloś11io110 zaraz "' ll~)•dawnictll'acll ll'iede1i-

kicll. Stąd już niedaleka zdaje się droga 1mmpira do „k11/-

llllJ' ll'J'SOkiej" Zaclwtlll. Ale CZ)' Ila pell'llO? 

I olł'szem, piszą o nim gazet)• i alma11acl1J•, wspominają go 

podróiniC)', nadal jednak wampir jest mieszkmicem jolk­

lor11, clloć zarazem de111m1icz1u•m „ek1•a11em" ostrego 

"deowego sporu międzJ•,jak mchrimw, partią clirześcijmi-

kic/i „dewotóll'" a pt1rtitt „.fi/ozofóll'". Z jet/11ej stron)' zt1-

tem Dom A11g11sti11e Ca/met, katolicki egz01·cJ1sta i 11czOllJ'• 

11trZJ'"'J'll'al - mimo pew1u•cl1 walu11i i d11'11zm1cz1wści - i 

mmpirJ• ist11iejq, z dr11giej - Wolter n• swoim Słownih; 

filozoficznym (1764) - SZJ•dzil z podobnej ll'iarJ•· Wo/te 

oraz i11ni sceptJ'CJ' mieli potężnego soj11sz11ika, lwle11der-

94 

tive l1J1steria - were belie1•ed to llave become vampires afte1 

deatll and /rave caused s11tltle11 a11d dramatic deatlls au 

otller disasters. As tl1is wave of ••am pi re panie, leatli11g also 

to public executio11s, swe pt tllrougll Serbia iucorporated bJ 

11stria, tlle case was iuvestigated IJJ' tlle HalJslmrg armJ 

ud officia/ llea/tlr care represe11tatives, as we/I as laJ• ""' 

Cl111rcl1 aclmi11istratio11. Some reports were immediatei.J 

nade p11b/ic bJ' p11blislri11g lwuses i11 Viemia. It seems lrer 

tlrat the vampire was c/ose to become part of the "high cui-

t)• of Christian "bigots" and tlle part)• of ''philosopl1ers': 

011 011e lla11d, tllerefore, Dom A11g11sti11e Calmet, a Cat/w-

ie e:xorcist and scholar, c/aimed - in spite of some doubt 

11d ambiguities - that vampires exist, 011 the otl1er hand, 

Voltaire i11 his Philosophical Dictionary (1764) scoffed a 

uch /Jelieft. Voltaire m1d otller skeptics had a power/u 

11.J•, the Dutch and A11stria11 pl1J1sicia11 Gerard va11 Swiet-

e11, the co1wt medic of empress M"ria Theresa, wlro 011 l1e1 
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.;;ko-a11striackiego /ekm-zt1 Gerarda va11Sll'iete11a,11adll'or-

1ego medyka cesarzoll'ej Mt1rii TereSJ', który 11t1jej polece-

1ie przez kilkadziesiąt lat baclal 1rm11piry•cz1u1 pa11ikę 11a 

~loll'ia1lskic/1 obszar11cl1 liabsburskiego imperium - od Ser-

1ii po Mora»'.)" Oczy1rist)' ów pien1•011•zór Al11·al1t1111t1 Van 

elsi11gt1, naJll'iększJ• m1tory•tet li' tej mttterii, 11z1wl IJO-

•iem, że „cale to zamiesza11ie [z wampirami] 11ie hiel'Z 

ię z 11iczego i1111ego jak z czczej bojaź11i, pl'Zesqc/11eJ ll'ia-

rJ', mrocznej a ll')jątkmrej ll'.J'Obraź11i, prostllctll'tr i ig110-

rcmcji ludzi". 

M llso11•a osie11111astoll'iecznt1 liisteria i towal'ZJ•szą­

ca jej „ll'ampiry•cz11a ko11trolł'ersja" 11ie ll')'tlllją jed­

m1k "" Śll'illt wampir" jako tej szczegól11ej elitar-

1ej i miejsldej .fig1trJ" radJ•ka/11ie róż11ej od per.~011i.fikacj1 

... folkloru zaplldłJ•cl1 ll'si pogra11icz" - figurJ"j"kq z11llmJ 

arcJ•ksiqżki Bramtt Stokera. f>ozostllje 011 ll'ciąż holl'iem 

ierll'ObJ•t11J'"' i arcliaicz11ym tll'orem, 11iezl1yt jeszcze od-

rębu)'"' od podolm.ycl1 tll'onhv /11dolł'ej ivittr)' i przesądu. 

bJ• tak się stało, llbJ• akt 11llrodzi11 wm11pim 11• krystttlicz-

1ej, IJ)' tak rzec, postaci, 11wo/11io11ej ll'reszcie spod brzemie-

1ia poll'szeclmej 11'.J'Obmźni 111doll'ej i magicznej, doko11ll 

ię z całą bezsprzecz11ą mocq, potrzeb11je 011 czegoś »'.)jąt-
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order studied for "few tlecmles tlie pl1e11ome11011 of vam-

ire panie i11 Slai•ic regions <>f tlie Habsburg empire, from 

Serbia to Morcn•ia. T/1is obi•ious pretlecessor of Abraham 

ran Helsi11g, tlie greatest a11tl10rit)• on t/1is subject, f01111 

tliat ''all tliis confusion [wit/1 mmpires] arises soleł)• from 

mptJ•fetir, superstitio11s be/iefs, tlark but e.vceptional im-

agi11ation, l'l1lgarit)' ami ig11ora11ce of people.' 

M ass 1Stli-ce11t11rJ' l1J1steria aud "ccomp""J'i11g „mm­

pire controversJ•" do 11ot, lwwever, gil'e IJirt/1 to tli 

vampire "s t/1is partic11larł)• elite mul m·l1a11 fig-

1we, r"'lirnlł)• clifferent fromfolklore perso11i.firntio11sfrom 

ot/forsaken villages m1d bortlerla11d - tlie fig11re ll'e knon 

rom tlie masterpiece IJ)' Bram Stoker. He remaius stili " 

rimeval beiug a11d a11 arc/1aic creatio11, 11ot f"r from sim i-

lar creatio11s of common beliefs a11d superstitio11s. For t/1i 

to liappeu, for tlie "et of a #Jirt/1 of t/1e mmpire iu a CJJ•S-

tal, so to saJ',form,fim1/ł)•free from tlie lmrdeu of folk au 

11agical imagim1tim1, proceeded wit/1full1111questio11ab/ 

Oll'er, /1e 11eeds sometliiug exceptiomll - Ile 11eeds sacri/e-

io11s, liceutious aud promcative liberti11ism, persm1i.fiet 

attlle111 GregmJ' Lell'is Monk (1796). He 11eeds, iu a 1rord, 

1 state of abso/11te "110-fait/1" or ''a11ti-j(1itl1" of elit es, ll'l1ic/1 
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owego - potrzeb1lje bezboż11ego, "'J'1tzda11ego i prowo-

acJif11ego libertJ•llizm11, jakiego 11cieleś11ieniem staną si 

dopiero l10Jiaterowie markiza de Sade CZJ' diabelsC)', per-

ersJif11i zakmmiC)' katoliccy z mlodzie1iczego arcJ1dzie-

a Matt/rew GregorJ•'ego Lewisa Mnich (1796). Potrzeb1lj 

- słowem - sta1111 absol11t11ej „hezwiarJ1" czy „a11tywia-

rJ•" elit, którJ• oznaczać będzie (j11ż 11 prog11 11011•oczesno-

'ci) ostatecztlJ' 11padek religii w jej zmaganiu się z 11egatJ1w-

llJ'm wanmkiem uaszego istnienia: śmiercią. 

S padli oto fJ1m slllll)'m, za sprawą z11d1w,lłego libertJ•ni­

zm11 oraz twardego scept)'CJ'Z11m oświeconej 11a11ki, z11-

slo11a wiarJ• i przJ1clwdzi stanąć - z caląjaskrt1wością 

i z calj•m mrokiem owego doświadczenia - w oblicz111111ice-

twi<ljącej praC)' śmierci, która jakby odgradza człowiek 

ml jego życia, którt1 ciągle mówi mu, że to ŻJ1cie jest gdzi 

i11dziej, poza jego zt1sięgiem, n• 11k1J•tJ•cl1 rejouacli byt11. 

Ujt1w11ia się "' ten s110sól1 brutalne przJ1wiązm1ie światło-

1wści do śmierci i przJ•clwdzi ciągle wpatrJ•wać się w jej po-

twon1e zwierciadło, przJ•clwdzi przeżywać śmierć n1cią · 

1a 11011'0, li' „111al.J•cl1 śmierciach'~ Il' SJ•m/Jolicz11ycli odslo-

1aclr i prześwitacll 11icości. WidomJ• zmierzc/1 clrrześcijml-

twa - przeŻJ•wauy przez ro111a11tyków, poczyuając (bo 
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1ill 111ea11 (011 tlie doorstep of modern times) the .fi11al fal 

of religio11 iu its struggle tvitl1 the negative conditio11of0111 

existence: deatli. 

T l1erefore, due to bald libertinism and liard skepticism 

of enliglitened science, tlie curtain of fai tli falls down 

aud one lias to face - witli tlie wlwle vivid11ess a11d tli 

i•lwle dark11ess of tli is ex peri en ce - the mmiliilati11g n1or 

of death, wl1icl1 seems to isolate a man from liis life, ll'liic/1 

co11staut1J1 tells him tliat tliis life is somewliere else, beJ1011 

1is reac/1, i11 lifrlde11 regio11s of existe11ce. This reveals tli 

lw11tal attaclime11t of our co11scious11ess to death, and 011 

ias to look all tlie time in its terrible mirror, relfre death 

gaiu and agai11, in "small deatlis'~ in SJ1111bolic glimpse 

11d momeuts of 11otlli11g11ess. A visib/e tlow11fall ofCliristi-

nit)' - experie11ced bJ• roma11tics, starti11gfrom, let's saJ1, 

11seli and Blake - provolles tlierefore tlie 11ecessitJ' of "re-

ligio11 of .fi11ite life'~ as Agata Bielik-Robson calls it, whic/1 

is not based 011 "11afre vitalitJ'" but 011 perverse aba11do11-

i11g of "limitatio11s of 11at11ral life[ ... ] bJ' welcomi11g deatli 
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·a 11•iem?) gdzieś od Fusslego i Blake'a - pro11'okuje zatem 

011iecz11ość, jak pisze Agata Bielik-Rol1so11, „religii ŻJ•· 

ia skmlczo11ego'~ którt1 nie zast1tlzt1 się '"' obrouie „1ia-

il1'11ego ll'itt1lizm1t'~ lei-z na przell'rot11J•m ll'J'ZIJJ'll'a11i11 się 

„ogrmricze1I ŻJ•cia rwt11rt1l11ego / ... ]przez przJjęcie li' sie-

IJie śmierci". 

RmrmrtJ•cz11e „przJjęcie 11• sie'1ie śmierci" ma, rzecz j11s­

w, rozmaite przejt11t')' CZ)' aspekt)• - od „poezji r11i11 

· grolJóll'" po „got)'ckie 11UWJ' 11oc11e" i l1'ampiry•cz11oś 

(co zart1zem,jak 1rierru• z tWCJ•drm11at11 Mickiewicza, oz1w-

zt1ć może 11owq i złoll'ieszczq i11tro11izaiję Bogt1 clrrJ•stia-

11izmu:jt1ko cttm lrttlzkości). 

N ie tltlrmo prZJ' IJ•m literackie obrt1ZJ' n•tmrpirJ•zrrm, 

jak "'powieści Stokem, przJ•l1ierajq postać podró­

ŻJ• do kresu - kresu znanego świtlta, a może i „teg 

!iwiata ·~ z przJ•pisa11ym mu porzqtlkiem tlo'1rt1 i zła. Wam-

itJ•zm ten boll'iem to jetle11 ze sposobti11• i11icjtuji 11• 11011'0-

czesne tloz11mrie śmierci, kt<ire 11'J'Zll'olifo się już z drrześci-

"mlskiclr trJ•'1ó11• otlkupieui11 i zbt11rieui11 i potrzeb11je tera~ 

odmie1111ej wit1rJ'· WimJ•, którt1 nie do111t1gt1 się już 11•skrze-

·ze11ia, " 11t111•et je odrzuct1 li' nierru•m, tragkz1u1111 geście, 

"ak 11uiwi o IJ'"' zapis z Dziennika Friedriclra HelJbl" do-
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T lre nmrmrtic "ll'elcomi11g of deatlr i11 011eself" /ras, o 

corwse, various mmrijestatiorrs or aspects, starti11 

from "poetrJ• of r1ti11s a11d graves" to "gothic 11iglrt-

11ares" and vampirism (wlriclr, as ll'e krww from tlre mas-

ter drarrw bJ• Mickiewicz, ca11 mearr a rrew mrd si11iste1 

'11tlrro11eme11t of tlre God of Clrristiauism: as" tsar of Im-

mt111itJ>}. 

N ot witlwut reasorr do litermJ• images of vampirism, 

like in Stolier's 11ovel, take tlre form of a jounreJ• to 

tlre end - tlre em/ of tlre k11ow11 world, mrd ""U,_ 

e e1•e11 of "tlris world'~ witlr tlre accepted order of goo 

11d evil. Since tlre vampirism is orre of tlre ll'aJ•S ofi11itia-

tiorr irr modern experierrce of deatlr, wir ich /ras freed itsel 

rom Christiarr modes of redemptimr """ salvatiorr, '"' 

101v is i11 rreetl oft1 dijfereut ja i tir. Afititlr 11'/riclr does rrot re-

quire res11rrectio11, """ ererr rejects it irr a silem, tragic ges-

trr re, (IS" uote from tlre Journal of Friedriclr Hebbel, mad 

i11 i835, StlJ'S, me11ti01ri11g" man "wlrose beloved died" a11 

rlro is ll'orki11g 011 an elixir of life. Wlre11 /re fi11all)• discov-

ers it - it is a stormJ• 11iglrt - /re goes outsitle mul spills tir 

11irac11lo11s liquid. 
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<mallJ' w 183) rok11, wspomi11ającJ' o człowieku, „które-

m111kocl1cma umarła" i ktÓIJ' pmcuje 11ad eliksirem ŻJ•cia. 

kiedJ' go już WJ'llajd11je - jest 1wc i burza - lł'J'Ch"'lzi '"' 

ew11qtrz i lł'J'leJra c1"low11J• pl)'"· „RezJigmlję z tej pew11ośa 

- mówi Mi11a z polł'ieści Stokera - jallq clałbJ• mi spocZJllle 

wieczllJ', i wkraczam Ił' mrolt, gdzie czaić się mogą 11ajczar-

11iejsze rzeCZJ•, jakie kiedykolwielt 11osiłJ• ziemia i piekło!". 

N ie dwdzi /Jolł'iem o wskrzesze11ie w jego c/11-ześcijmi­

skim a/ho 11awet magfr·znJ'"' łl')'tlt111i11, lecz o z11ie­

sie11ie barierJ• między ŻJ•ciem a śmiercią, mięt/z 

'mierciq a ŻJ1ciem. Porządek jest tu przecież ol10siecz11J•, 

wędrówka dolwmlje się li' ol1ie str<mJ•: śmierć przemieszcza 

się k11 ŻJ·ciu, ŻJ•cie - Im śmierci. A prZJ•ll'ola11e ku ist11ie-

1i11 ciało 1111u1rlego 11ie przemie11ia się, jak 11 Ślł'iętego Pa· 

•la, z „ciała śmierci" w „ciało cl1walelme'~ 11ie przeistacza 

ię z materialuej zg11iliz11y w jakiś cl11dwwy i111wl1)1t, lee~ 

ozostaje dqgle sol1q. Sol1q samJ•m 1111wrłJ•m. I potrzelm-

·e material11ego pokarmu - świeżej krwi, wciąż llOll'J'Cll 

iał. Z11ow11 wbrew świętemu Pawiowi: „Zapew11iam 11't1s, 

racia, że ciało i krew 11ie nwgą posiąść kn}lestwa Rożego, 

· że to, co z11iszi·za/11e, 11ie może mieć dziedzictwa li' t;•m, 

o 11iez11iszczal11e" (1 Kor 13, 50). A zg0il11ie - IJJ' odwoła 
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" T herefore, I 011 111)1 part give up here the certai11tJ' o 

eter11al rest," says Mi11afrom the uowi bJ' Stoker, 

"a11d go 011t into the dark where "'"J' be the black-

est t/1i11gs that the 11•or/c/ or the 11ether world lwlds!' 

I t is 11ot about res11rrectio11 i11 its Christia11 or eveu magica 

f orm, but about removal of t/1e barrier betwee11 life a11 

death, betweeu death mul life, as it is a do11ble-eclged or­

cler, the j011r11eJ' is 11wde both waJ'S. Death moves toward 

life, life - towards death. Ami the bod)' oft/1e dead bro11g/1 

i11to existe11ce cloes 11ot t11r11, as bJ' Sai11t Pcml,from a "lowl.J 

boc1.J1" i11to a ''glorimts IJOd)'," does 11ot tra11sfor111fi·om ma-

terial decaJ' into some spiritual other-bei11g, but remai11. 

itself. Itself, the deacl. A11d it 11eeds materiał 11011ris/1me11t -

res/1 blood, s11ppłJ• of 11ew boclies. Agai11 coutrarJ• to Saiu 

au/: " I declare to ) 'Oli, brotl1ers ami sisters, tlwt ftes/1 a11 

blood cmmot i11/1erit the ki11gdom of G"'I, 11or does t/1e p er-

is/1ab/e i11/1erit tlle imperislwble" (1 Kor 15, 50). A11d CIC-

coi·di11g to - ifo11e recalls i11cide11ts w/1icl1 direct1.J1 i11spire 

Stoker's work - glwst1.J1 lessons in c111ato111J' a11d cmmibal-

ism ta11g/1t to tlle moder11 era bJ' jack the Ripper, to w/10111 

ttrib11ted is also the eloq11e11t From Hell letter: "I sem/ J'OU 

1alf t/1e kid11eJ' I tookfi·om 011e wo111e11 pl"(tsm,,ed it for J'Ou 
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ię do WJ•padków bezpośrednio i11spir11jqC)'cl1 dzieło Sto-

era - z 11pior11)'1ni lekcjami anatomii i ka11ibaliz11111,ja-

ich udzielił nowoczesnej epoce Kuba Rozpruwacz, które-

11u przJ•pis11je się także i n:J•mmVllJ' List z piekła: „PO~J•łam 

a1111 pół nyrki którą H')jqłem jed11ej kobiecie i zalwwałe11 

la pana drugą część 11s11raŻJ•łem i zjadłem bJ•ła bardzo 

~·sz11a. Mogę posłać pmm oknl'llwio11J• 1111żjakijq lł'JWŻ11q 

"eś/i tJ•lko poczeka pan trod1ę dłużej" (11ie bez mcji serJ:.i· 

UJ•cl1 morderców zaczęli..~"')' zwać „wampirm11i"). 

N Olł'J', wampiry•cZllJ' Atlam - zl1rotlniarz n:J•ZUIJ• ni­

CZJ'"' dziecko z poczucia wi1u• - ot/wracając 11a11k 

świętego Pawła o zbml'ie11i11 i niwecząc ją - nie kru­

~Z)' zatem grzechu „pierwszego Adama'~ „oście11ia śmier-

i'~ lecz hl11ź11ierczo oście1i te11 podtrzJ•11111je. I już pierw-

za zapowiedź romantJ1cz11ej bluźnierczej epifanii - krótki 

oemat Wampir Heinricha Augusta Osseufeldera (1748) 

reśli ten projekt lł'J•zwolenia z pęt chrJ•stianizmu i jego 

hietniC)' wieczności. Bohater tlziełka - człowiek, którego 

nilość odrz11ciła pobożm1 tlzien'CZJ'lla - grozi, że będzi 

awietlzaćjq nocą, obdarzać wampiiJ•CZllJ•mi pocal1mka-

ni i pić jej krew, dowodząc tJ•m sposobem, że jego uwodzi-

cielska na11ka morniejszajest od jej clrrześcijatiskiejwiary. 
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totlrer piece I fried ami ate it was veiJ• nice. I nraJ• send J•Ou 

the bloodJ• knij"t/rat took it out ifJ•ou oir1.J1 wa te a wlril long-

er" (serial killers are called "vampires"for a reasou). 

T /re new, l'ampiric Adam - a criminal slwwing no f ee/in 

of guilt, like a clrild - rei•ersing the teachings of Sain 

Paul about salvatio11 and destroJ•ing it, does not, tlrere­

ore, cruslr tlre sin oftlre ''first Atlam'~ "tlre sti11g of deat/1 '~ 

but hlasplre111ous1.J1 hold up tl1is sting. Ami alreadJ• tli 

rst omen of ro111m1tic blasplremm1s epiplumJ• - the slwr 

oem The Vampire bJ• Heinrich August Ossenfelder (1748) 

- preseuts tliis plan of breaking the clurins of Christia11i-

t)' ami its promise of etenrit)'. The maiu clraracter of tir 

oem - a man i11 love tur11ed doll'11 hJ• a pio11s girl - tlweat-

us to visit lrer at 11iglrt, give lrer vampire kisses aud dri11 

rer blood, proving iu tl1is ll'a)• that Iris seductive science i. 

stronger tlran her Clwistimrfaitlr. 

S till, afreirzy ofwm1piric passioi1 will real/.)• begin onl.J 

ivitl1 the hallatl quoted to /011atlia11 Harker from Stok­

er's uovel ("For the dead travel fast") and like a Gree 

lwrus explaius the savi11g sense of his mission, l1is initia-

tio11jo11r11q toll'artls welcoming death in l1imself. The hal-

lad is Lenora bJ' Gottfried August Biirger ivritten in 1773 
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S zal wm11pirJ•cz1u•c/11miesie1i rozpocznie sięjetl11t1k ua­

pmwdę za sprawę '1allt1dJ•, z litórej CJ'ftlt („7.111t1rl1 

podróżują SZJ•l1ko") olyt1śnia /mratlranowi Ht1rkerow1 

"'powieści Stokera, nicZJ'"' c/rór grecki, zbt1lł'CZJ' sens jego 

nisji,jego inicjaC)'jnej pmlrÓŻJ' ku przJifęciu w siebie śmier-

i. Mowa o Lenorze Got(frietla Augusta Biirgera z 17n 

roku, opublikoll'mrej rok p<)ź11iej. Tlumaczmw, przem/Jit1-

w, lwmento11•ant1 w całej Europie przJ•t1•ol1ye ont1 motJ•l 

••mnpfr;y,·z11J1cl1 zt1śl11bi11 (jako rezultatu sporu z Rogiem 

i odrzucenia /Joskości). I staje się iuspiracjq caltj c/rmarJ 

Izie/ litert1ckiclr, malarskiclr, 1111tzJ•cz1u•clr, by przJ•wola 

tJ•lko nazwiska największe - Goetlrego, SlrelleJ•a, \Valte-

ra Scotta, \Vord1m1ortlw, Gerllrtla tle Nen•lllll, D1111u1st1-oj-

"'BJ,,.""'' (Giaur, 1811), Emil.J1 Brm1te (\Vichrowe wzgó-

rza, 1847), Poego, Gogola, Sl1eridl111a le Fmm (Carmilla, 

872), Dm1iela Clwdowie,·kiego, Hmucego Venretll, Willill-

"" Blllke'a, Camille'a Sait1t-Slle11sa, Cesllrt1 Frmrckll ... N 
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nd publislred a J•ellr later. Translllted, trmrscribed, com-

ne11tetl iu w/role Europe, tlre poem reet11ls tlre motif ofmm-

iric marrillge (as a result of a disp11te tvith God ami re-

·ectio11 of godliness). lt became t1n i11spimtion for" wlrol 

mm/Jer of litermJ1, painting and music 111orks bJ•, to men-

tio11j11st the 11uyor names - Goethe, ShelleJ1, Wt1lter Scott, 

Wordsworth, Gerard de Nen•al, D1111ws, BJWOn (Giaour, 

813), Emi1.J1 Broute (\Vuthering Heights, 1847), Poe, 

Gogol, Sheridan le Fmm (Carmilla, 1872), Daniel Chodo-

wiecki, Hon1ce Ver11et, William Bla/ie, Camille Saint· 

St1ens, Cesar Franc/i ... And of com·se Bram Stoker. 

S till, not onl.J• Lenora, rebe/ling against God, ivt1tcl1e 

over the cradle. Eqrwll.J• (or maJ1be eve11 more) impor­

tant for the birth of the 11ew sm•ior, completei.J• devoi 

of attrilmtes of Christi mi Promise a11d witlro11t tlre cost11111 

of folk s11perstitio11, was tlre title cl1aracter oftl1e novel The 

Vampyre bJ• /olr11 William Politlori, ll'ritten i111819, tlwt i 

ord R11tlwen - aristocmtic, sed11ctive, exciti11g. And dan-

erous, beetmse lwvingfeelings, perfectl.J• lridden i11 tlre Im-

ma11 world of co11ve11tio11, experie11ces ami 1wrms. Like a 

rew Deus absconditus, "" l1idde11 god" of anti-faitlr, wlro 

clrieved a mm1strm1s ke1wsis, a terrible desceut i11to Im-



udowego przesądu, bJ'ł t)1t11łoury bohater powieści /oh11a 

Williama Polidoriego Wampir z 1819 roku, CZJ•li lord Rut-

•en - ary•stokrat)'CZllJ', uwodzicielski, ekscJ•t1ljqc)>. I nie-

ezpiecZll)', 110ol"l"rzo11y11cz11ciami, doskonale schowt1nJ 

1• l11dzkim świecie km1wenm1sów, przeżyć i 11orm. NicZJ'"' 

wnry Deus absconditus, „11k1yt)' Bóg" a1lt)'tl'iarJ•, któr_J 

okonal potwornej kenozy, potwornego zstqpie11it111' czlo-

•iei·zeństwo, ab)• 11as zbawić od "'J'IJoru międzJ• dobrem 

·ziem, międtz:j•litościq a okr11cie1lstwem, oraz pok11S)•wiecz-

10ści. A, zarazem, obdarzyć materialnym i Z111J•SloWJ'"' 

rzetrwm1iem w śmierci. W trupie, który• - al1y ŻJ•Ć - m11s1 

:J'SJ'Sać życie. Dracula Brama Stokem to 1wjlepsza świę-

ta księga, może nawet katechizm, tego właśnie WJ•z11ania. 

11u111it)', to sm•e 11s from tl1e c/wice betwee11 good a11d evil, 

l1etwee11 merCJ' aud cr11elt)', tmd te111ptatio11 of eteruity. 

ud also to giw us pl1J•siet1I aud se11s11al s11rviml i11 det1tl1 . 

11 a corpse n•lw, i11 order to li11e, /ws to s11ck life 011t of ot/1-

ers. Dracula bJ• Bram Stoker is the greatest /wł)• book, a 

catec/1is111 eve11, of tl1is creetl. 
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i1111ajsi/11iejszJ1cl1"? Cokolll'iek nie sqdzićo poprall'uości po· 

itJ•czuej rÓŻllJ•cl1 historii o ll'ampirach, Dracula został Ila· 

isllłl)' przede lł'SZJ•stkim w d11ch11 angielskiego jiu de sieci 

i Zll'it1stuje 11iejako konflikt militarllJ' z Niemcami i 11mltiet· 

1icz1~1•mi A11stro·lVęgrami w pierwszej wojuie :.:.ll'iatowej. 

[ ••• J J eś/i wierzyi' J(ittlerowi, poza aspektem 11'/asuej media/110-

ści poll'ieść porusza kwestię blogoslawie1istll' plJ•nqC)'cll 

z dobrej orgauizacji /Ji11ra. To 11iemal postmoderuistJ•cz· 

'J' przyklatl 1wstrąjowej jikcJj11ej dok11me11tacji: „Ude· 

rzJ•l nasfakt'~ poll'iedział fonatl1t111 Harker, „że wśnld ta· 

iej ma~• materit1łll skladajqcego się "'' tę relację uie ma 

rawie żadnJ•clr orJ•J,,ri1wlnJ•cl1 dokumentów! TJ•lko ogrom· 

"'liczba stro1111iaszJ•nopis11 pl11s zapisane póż11iej lwulio· 

lJ' [ ... ]a także 11otlltka [ ... ]Nie mogliśmJ' więc liczJ•Ć '"' to, 

,;,e ktokolll'iek móglbJ• to potraktować jako tlowód prawdzi · 

rości tak nieprawdopodolmej historii". Można bJ• Więc po-

1•iedzieć: 11a kmicu bJ•lo słowo .. . 

J ednak w latach clziewięćclziesiqt)•clr dziell'ięt11astego wie· 

ku, gd)' straSZllJ' knl'iopijca Stokera zaczql powoli na/1ie· 

rac kształtów, ll'ampir)• milił)• za sobq już ponad 250 la 

ristorii (literackiej), w ktÓIJ'"' to czasie nie umarły z llJ'· 
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the spirit of the English jiu de si ecie, insofar as t11e uowi fore-

lradoll's t11e militmJ' co11fro11tatio11 wit/1 GermllllJ' aud tli 

multi-etlmic state of Austria·H1mgmJ• iu World lVar Oue. 

[ ••• J 

I fJ'Oll believe J(ittler, the 1101•el tlms cleals, iu additiou to it 

Oll'll medialit)•, ll'itl1 the blessiugs of good office orgcmiza· 

tio11. It is "" a/most postmoderu piece of aura tie jictiou 

of the file: '"We ll'ere,' said fo11atlia11 Harker, 's11bseq11e11t· 

{11 st ruck b)' the /act that iu the w/wie set of materia/ from 

1•/1icl1 the report is composed, is hard{J1 au a11tl1e11tic doc-

umeut. Notl1i11g lmt a mass oftJ1petvritte11 sl1eetsf11ll, also 

wtebooks [ ... ] aud a memora11d11m. { ... ] We ueed 110 proof. 

We ask "'lJ'Olle tlu1t he gi11es us faith."' So, i11 a ma1111er o 

speakiug: iu the eud was the ll'ord ... 

H owever, in the i89os, wl1e11 Stoker's spook.J1 blood· 

sucker slow{)• bega11 to take sllllpe, t11e l'llmpires lilie 

alreadJ• /ooked back over more t11a11 250 J•ears of (lit· 

erarJ~ l1ist01J' ll'itl1011t llllviug diec/ from exlU111stio11. The) 

llld actual{J• /1egi111 tlleir career as text fi/es processed, "· 

it were, bJ' Habsburg militc11J• officers as midll'fres. The 1111-

lead writi11g started with cases of mllss ll)•Steria i11 parts o 

Serhill. Soou llfter, 11illagers started digging up tlleir ceme· 
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zerpa11it1. Zaczęł)• swoją karierę jako przetwarzane ra-

ortJ•, z oficerami liabsburskicl1 ll'ojsk 11• roli poloż11J•cll. 

O nieumt1rlJ•cl1 pismw mljpiena• li' związku z przJ•padktt-

11i mt1sfm•ej llistel"ii 11• pewnJ•cl1 regionacli Ser/Jii. Niedl11go 

otem clllopi zaczęli rozkoPJ'll'tlĆ cmentarze, bJ• pozbJ•Ć si 

·/iotlzt/CJ•c/1 trupów, stos11jąc kla..")•cz11e metml,y: kolki, ob-

cimmie glóll' i pt1/e11ie. 

W 1712 roku /olln Fliickinger, chirurg Il' tirmii au­

striackiej, 11doku111entoll'al najsłJ•n11iejszJ' przJ•­

p11dek 11• Medaredji, lł'iosce 11a poł11d11ie od Bel­

rad11, gdzie ll't1111pirJ' stal)• się 11iemal epidemią. „Hajd11 

olł'iza" na prz;•klt1tl dmiosi lł'ladzom, „ że jego córka im ie-

1iem Stmwica poloŻJ•ła się spać pięt11aście d11i tenm, cala 

· zdrolł't1, jednak około pólnoC)' o#J11dziła się, krzJ•cząc, 

•strząsana dre.~zczami i przestraszona, móll'ila, że d11-

sił jq ~·n Hajduka, ktÓIJ' 11ie iJje od dziell'ięci11 t;igod11i, 

lł'reszcie trzeciego 1/11it1 po IJ•m ztlarze11i11 zmarła". Tt1 

i i1111e liistorie zapisa11e są 11• ll'iede11skich archiwach i m 

rspa11iałJ•cl1 zbiorach tekstów Klm1sa Hm11/Jergera (Mor-

uus non mordet, 1991) i Dietera St11rma/ Klausa Volkera 

(Von denen Vampiren und Menschensaugern, 1988). 
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teries to dispose of tl1eir walking dead followi11g tlle classi-

cal metlwd: stttkes, bel1eadi11g a11d bur11i11g. 

I 11 1712 tlle A11stria11 armJ• s11rgeo11 /olm Fliicki11ger doc11-

me11tetl the most famous case of Meda•edja, a village so11tl1 

of Belgrade, wl1ere vm11pires became a/most "" epidemie. 

Tlle "Heid11ck /oll'iza'~for instauce, reports to the a11tlwr-

ities "that llis daugl1ter bJ• the 11m11e of Stmw(ica) ll'ellt to 

bed 15 daJ•S ago, bei11gfresl1 a11d l1ealtl1J', lioll'ei•er, arowi 

11itllligl1t sl1e ll'oke 11p screami11g, shfreriug ami fright-

11ed, saJ•i11g tlwt sl1e h"'I bee11 tlwottled bJ• a HeJ•d11ck's sou 

rllo lwd bee11deadfor11i11e weeks, after wl1icl1 eve11t sl1efi-

1ally died 011 tl1e tl1ird daJ•." Tl1is storJ• a11d otl1ers ca11 b 

ou11d i11 Vie1111ese arcl1ives a11d iu tlie excel/ent text rea der 

bJ' Klaus Hamberger (Mortuus non mordet, 1991) a11d Di-

eter St11r111/ I<laus Volker (Von denen Vampiren und Men-

social dJ•11amics ratller tlia11 tlle l1ereafter. The H1111garia11 

1istoria11 Gabor Kla11iczaJ' s11ggests a certai11 co11tempo-
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W tamtJ•m czasie Ser/Jia sta11oll'ila oczJ•ll'iście dla 

cesarskiego ośrodka w Wietl11iu sll'ego rodza­

ju (skolo11izowa11e) Imperium Zia. Pm/o/mi 

"ak w przJ•patlkac/1 „opętm1ia przez zie c/11cl1)"' w AfrJ•ce, 

• wierze n• wampirJ' przejmria się rtu·zej 11apięta dJ•trami-

a spolecz11t1 11iż za~'·ll'ial)•. Węgierski lristOrJ•k Gabor Kia-

1iczt1J• sugeruje podłoże, z kt<jrego „lł'JWOŚ/i" serbsCJ' 11ie-

umarli. BJ•lo to 11'edl11g niego 11astępstll'o wojen tureckiclt, 

miflikt religij11J• miętlzJ• ówczes11J•m islamem, katoliCJ'-

~mem i prawoslall'iem, swego rodzaju woj11t1 kultu roll' 

11iędzJ• „n:J•zn•olo11J•mi" Slmvimiami a iclt 11ową t1ustrit1-

ką 11'/(l[/zq. \VampirJ• jako kozłJ• ofit1r11e, któryd1 celem 

/JJ•lo WJjaś11ić 11ienJjt1.~11io11e, ""pewien czas zt1stqpi1.J• cza-

rJ" ll'.J'Ple11io11e przez ll'czesue Oświeceuie. 

F o/Mor ziviqzt111J' ze zmarl.J•mi, kt,lrzJ• poll'rt1ct1jq, bJ 

11t1wietlzt1ć Żt1łolmików i czt1sm11i pić icll krew, ŻJife o 

czasów stm·ożJ•t11ości, szczególllie n• Europie Pol11-

l11iowej i p,j/11oc11ej. /eszcze w 1886 roku litell'ski ll'lakicie 

~iemski Rol1ert "'"' Gostoll'ski odkopał cit1ło ~,i•ego zmar-

ego 'ljrn, t1IJJ' U:J•pel11ić jego ostatnią wolę, i rzucił 0tlcię-

tą głowę uieboszczJ•ka n• krzt1ki rosnące wokół cme11tt1rza. 

e względu'"' „bmk zrozumie11ia przez u i ego swojej wiu)" 
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rarJ' substrate from wltic/r tlre Ser/Jiau wulead "greu"': t ir 

rftermatlr oftlte Turlzislr wars, i.e. tl1e religious c01iflict be-

tween Islam, Catlwlic ami Ortlwdox c/mrc/res lit tlre time, 

kiml 'if culture war /Jetwee11 "libemted" Slavs and tlreir 

rew Austria11 11umageme11t, a11d lt1st but 11ot least, unrec-

og11ized epitlemics, as it was 11oted alreatlJ' bJ' Gerard Va11 

Swieten, personal pl1J1sicia11 to Maria Tlreresa. In tltei 

mpegoat fimctio11 to explai11 tlre 1111explai11ed, tlre vam-

ires for a wlrile replaced Witcl1craft, wlric/r /rad alread 

ow11er Robert vo11 Gostovslzi dug out Iris decet1sed fatlre1 

i11 order to fit/fili tlre latter's last will and tlwew Iris sev-

ered lreatl into tlre bus/res s11rrormdi11g tlre graveJ1ard. Tir 

ourt se11te11ced tlre so11 "due to lack of 1mdersta11di11g o 

ris guilt" not for desecratio11, but 0111J•for "misc/1ief". Tir 

last reported case of vampire craze in a Roma11ia11 villt1ge, 

wwever, tlates from as recentl.J• as 2004 (see Independent, 

8 October 2007). 
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qtl nie sk"z"ł s;•11a za zbezczeszczeuie grobu, a jedJ•11i 

" „n:J•brJ•k". Ostatni od11otoll'tlllJ' przJ•patlek wt1mpi1J•cz-

rej histerii miał miejsce 111 r111111111skiej wiosce li' 2004 roku 

(patrz „ J11depeudent'~ 28 października 2007). 

R. w11ież wampirJ•zm dla rozrywki bywa śmierte/11ie po­

vt1ż11y. W grudniu 1996 roku grupt1 m11erJ•kt11iskiclr 

wstoltltkf)w zostt1ła oskarżmw o morderstwo, po11ie­

n1t1Ż w trakcie zt1IJall')' Ił' odgrywa11ie ról 11adziali sll'oiclt 

rodzicón1 ""pal. Spralł'tl tm.fiła tło gm::et, lecz auifimi, "'" 

E ut also as li we activitJ• 1•a111pirism is sometime. 

dead seriow iecember 1996 a bmrc/1 ofU.S. tee11ag-

ers were acc""'"" of mun/er because tlleJ• lratl impale 

tlreir pareuts duri11g a ro/e-plt1J'· Tlre case went tlrrouglr tli 

' 

ress, but ueitlrer faus 11or 11ampirologists tire e"SJ' topu 

off: tlieJ• keep visiti11g Dracula's Homepage (operated bJ 

tlre Stolzer expert Eliz"betlr Miller) mul m""J' otl1ers lik 

tlre socit1l 11etwork Vampire Club; tlrq ll'atclr True Blood 

ud Vampire Diaries. 

1t1mpirołodzy uie dt1jq się łatwo zniechęcić. Wciąż od1vie- [ ... ] 
zt1jq Dracula's Homepage (prowatlzmrq przez Elizabeth 

il/er, ekspertkę w zakresie twórczości Stokera) i wiele in-

rJ•clr strmr li' I11ter11ecie, tt1kiclrjak społecz11ościoll'.J' Vam-

pire Club; oglqdajq Czystą krew i Pamiętnild wampirów. 

[ ... ] 

U rodzollJ' li' 1847 roku Bram .Woker przJjt1ź11ił si 

w dzieci1istwie z Oscarem IViltle'em i ry•wt1łizoll'a 

z uim o względJ• przJ•szłej pmri Stoker. Był równie.:. 

złowiekiem „/1ez t1varzJ• w lustrze'~jak 1wzywa go li' wam-

irJ•CZllJ'"' sfJ•/11 jego biograjk" Bt1rbara Re/ford. Stoke 

IJJ'ł uta/entowmv•, ale raczej 11iett')WÓŻ11iajqcJ• się i 11011:.J 

riż prz)jęt.)' lub pożqdallJ' w k11/t11rał11J>elr llręgaclr Lou-
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T l1e 1847-bor11 Bram Stoker ll'as a cl1iltllrood frieml o 

Oscar Wiltle a11d Iris rivał lł'lre11 it came to tlle futur 

Mrs. Stoker. He ll'tlS also a ma11 "witlrout a face i11 tir 

uirror'~ t1s Iris biograpl1er, Barbar" Be/ford, puts it i11 a 

vampiristic 11•aJ•: Stoker ll'as taleuted, mediocre, a 11e11'-

com er ratl1er tolerated tlum acceptetl or ll't111ted bJ• tlre cui-

t1iral sceue ofL011tlo11. /11 1876 uame{J" tlre J•mmg cil1il ser-

•'aut mul amateur tl1eater critic met tlle ma11 of Iris life, 

l'lrose mauager lre wou/d staJ• mrtil death: HeurJ' /J,•iug, 

oue of tlle great actors of .fi11-tle-siecle Britaiu, ll'llo mes-

uerized tlle croll'tls as Hamlet or Mepl1isto. He was tlre 011 

•lro made Stoker disregard Iris 011'11 łitermJ• tmrl1itio11s bJ 
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11.J•11u. W 18i6 roku młoti.J• urzędnik pmisttl'Oll:J' i a11wtor-

~ki kr.J•t]•k teatralll.J' spotkał cz/owie/w swojego Ż.J•cia, l~t,1-

rego sekretarzem pozostać miał do śmierci. B.J•ł to HemJ 

n•iug,jetleu z 11ajll'iększ.J•cl1 aktoróll' w Wielkiej Br.J•ta11i1 

kresu fin tle si ecie, któlJ' llip11ot.J•zowal tłlml.J •jako Hamle 

ZJ' Mefisto. 1'o mr spow0tlowal, że Stoker porz11cil wlas11 

1111/Jicje literackie i U:J'SJ'Stlł z niego pracę i usługi. Tu praw-

opmlolmie kr_Jje sięjedeu z 11ielicz101c/1 elementów /1iogra-

·cz11ycl1 Draculi, n• kontekście km1.ji·o11tt1cji ll'ielkiego zło-

Z.J•liCJ' z drol111.J•111 urzęd11ikie111 nazwiskiem Harker. 

[„.) 

N ie ma wątpliwości, że de111011icz11J• hra/Jia Stokera 

odegrał waż11q rolę w lristorii - stal się modelem, 

o któr.J1m pisało i ktÓr)'lll zajmowało się doglęb11i 

wielu autorów akt1tlemickicl1 i amatoróm /ego pierwo-

wzorem mógł hJ•t: okr11t11J1 wołoski książę \V/ad 111 Dracu-

a (1411 -14i 6), clrrześcijmiski w/adm zagorzale walczqCJ 

1'urkami, którJ• SZJ•bko zdolJJ•I prz.J•tlomek cpe11 (Paloll'-

rik) ze ll'Zglętlu '"' Zll:J'CZaj m1bijm1ia ua pal swoich prze-

ci11'11i/ujn• - je1icótl' ll'oje1111J•cl1, trtlllS.J•ln•miskiclr lmpcón 

i zl11mtowa11J•cl1 szlachciców, u• liczbie rzekomo dziesiqt-

ów IJ•sięC]' - którz.J• umierali "'strasz11.J•clr męczarniach. 
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mcki11g Iris la/Jour ami services out of lrim. Here probabl.J 

li es 011e of tlre few /Jiograplrical co111po11e11ts of tlre Dra cui 

rol'Cl, as far as it is a/Jout tlre cmrji·o11tatio11 of a great 1•il-

laiu witlr a small office clerk bJ• tlre 11ame of Harker. 

[„.) 

H owe1•er, it is 1mdisputetl tl1at Stoker's demo11ic 1•am­

pire cmmt lu1d a great /1istoric role-model abou 

wirom mall)' academic mul a111ate11r a11t/10rs lwv 

1witte11 aud speculated exteusfre{y: tlre cruel Wallacl1ia11 

ri11ce Vlad III Dracula (1431-i6), afierce Clrristiau n•ar-

rior agaiust tlre T11rks, ll'lro soo11 receil'Cd his 11ick11a111 

Tsepesh ("tlre lmpaler") beca11se lre lwd the cr11el lrobbJ• o 

11tti11g Iris oppo11e11ts - priso11ers of wm; Tra11s.J•ll'm1ia11 

11ercl1a11ts aud rebellio11s 110/Jle~, tens of t/1011sa11ds alleg-

dl.J• - 011 stakes w/1ere tlrq died pai11.ji1ll.J•. CoutempormJ 

ampl1lets slrow him at a /Ja11q11et, s11rro1111ded b.J• almost a 

o rest of impaled people. For tlre Roma11ia11s, uevertlreless, 

re remaius oue of tlre great /1eroes of their c11ltuml mem-

OIJ'; the Co111111u11ist dictator Nicolae Cemtfescu, for i11-

ta11ce, /rad a 11wm1me11t b11ilt for Drac11la iu tlre a11cie11 

apital cit]• ofTirgoviste 011 tlre occasio11 of tlre 500 11• mmi-

versar.J• of his deatlr i111976. 
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Wspólczes11e pamflet)• przedstall'iajq go 11a przJjęci11 

1• otocze11i11 lasu m1bit)•cl1 11a pt1l ludzi. W kulturze Ru-

111111tln• pozostaje tm je1/1wk jed11J'"' z 11ajll'iększJrcl1 110-

111terÓll', n• 1976 roku ko1111111istJ•cz11J• dJ•ktator Nkolt1 

Ce1111;>esc11 k"ztlł zlmdmrać po11111ik 11• staroŻJ•tllJ'"' mieści 

o z11111or1lo11'11110. Dla Stokera pie1,rSZJ' przydomeli włt11l-

J' posl11ŻJ•I zapeir11e jako powiqza11ie se111autycz11e mię-

ZJ' liistorJ•cz11q postacią masoll'ego morderCJ' a ll'ampirJ•-

mem. W języku r11111111iskim „dracula" oznacza „smokt1'~ 

le także „dialJla'~ 11 li' niemieckim źrtl11/e l11don')'"' z XI 

riek11 sloll'o to stosoll'a11e jest róiv11ież 11• od11iesie11i11 do 

"'111arlJ•cl1 pijqC)'ch krew. Stoker mógł się o t)'"' 1loll'ie1/zie 

od Maxa Miillem, poclwdzqcego z Niemiec profesom Ox-

ord11 i badaczt1 mitologii, którJ' czasami odwiedzili jego 

:.J•ce11111 Theatre 11• Lo11dJ111ie. Jo wersja bm·1lziej praw-

opodolma 11iż rozpoivszeclmitme pogłoski, że i11formt1-

torem by/ Armi11 Vtiml>erJ•, ll'ęgierski podróż11ik po kra-

111 

I t is co111mo11 se11se tl111t V/ad ll'llS a blomltl1irstJ• leader ll'itlr 

a Maclriai•ellia11 raison d'etat, tl1011glr tl1ere is 1w i11dica­

tio11 tl111t Ile was a vm11pire or mulead, p11rtic11/m·1.J• 11.fte1 

1is ow11 ass11ssi1111tio11. For Stoke1; tlie r11ler's first 11ick-

111me prob11bl.J• se1,•ed 11s a se1111mtic liuk betll'ee11 tlie liis-

toric 11111ss m11rclerer mrd vm11piris111: „Dr11c11la" 111ea11. 

"dr11gtm" i11 Roma11imr, but 11/so "devil'~ a11d i11 a Ger111a11 

olklore so11rce from tlie 1911' ceut1WJ', tlie D-word is also 

11sed for tlie blood-dri11ki11g dead. Stoker "'"J'be lem·11e 

/Jo11t tlris from tlie Ger1111111-bor11 O.\ford professor Mil.'\: 

iii/er," specialist i11 lll)•t/10/ogy, wlw ll'tlS sometimes 11 l'is-

itor at liis LJ•ce11111 Tlrelltre i11 Lo11do11. Tlris is amore likel.J 

•ersio11 tl1a11 tlie freq11e11t r11111ors tliat tlie H1mgarim1 Ori-

ut trt1l'eler Ar111i11 Vti111be1J" Britisli spJ• i11 Ce11tral Asia 

11d professor 11t tlie U11iwrsitJ• of B11dapest, ll'as tlie i11j(w-

re wo11ld describe i11liis11owl, witlr liis ow11 CJ•es. U111ler tir 

impressimr of TrtmS)•fra11ia11 travelog11es Ile clumged t/1 
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·aclr Orie11t11, llłJ'tJjski szpieg w Azji Śrtulkowej i profeso 

w wriwersJ•tecie "'Budapeszcie (clroć rzeczJ•wiście jest ou 

i•zmim1ko11•<lllJ' 11• poll'ieści). 

S toker mlo11•od11ił jed11ak, że jest mistrzem Śtvittta "' łq­

cze11i11 litertttlllJ' podr<>ż11iczej i pop11lar11011a11kowej, 

11• StJ•l11 „kopiuj-wklej". Rył swego rodzaj11 irlamlzkim 

<.aro/em MaJ•em, po11ieważ 11igdJ• nie widział na włas11 

OCZJ' środkowoeuropejskie/i regionów, które opisywał. Po 

wpłJ•wem relmji z potlrÓŻJ• po TrmtSJ•ln•a11ii zmie11il głów n 

11iejsce akcji poll'ieści - /~t<}re pierwotnie miało z11ajdoll'a 

się "' Styrii, prowincji w polud11iowo-wsclwd11iej Austrii. 

KJoniec kmia}w, Dracula okazał się 11iezmvod11J1111 p1·ze­

pisem "" s11kces, którJ• nastqpil jed11ak tlopiero p 

śmierci Stokera. Bestsellerowa dramat.yzowmra wer­

fja Draculi została SZJ•IJko ll'J•eksportowmw z LolldJ••m '"' 

wwojor.~ki RroadW<IJ', gdzie t)•tulową rolę zagrał 11iez1U1-

lJ' aktor o sil11J•m węgierskim akce11cie. Rył to Bela Lugosi, 

•tótJ' w.filmowej wtmfji Toda Rrow11i11ga z 1911 roku m:zy-

iii z11akfirmon:J' z czar11ej pelerJ'"J', a potem został"' 11ie; 

oclwwtmJ'· Otl tm11tej P"'J' biz11es kqsmrill i palowania co-

raz bardziej odsuwał się ot/ cmemm·zJ• tekston'J•clr w stro-

rę ki11emlltografii, zwłaszcza po legemlar11J'"' Nosferatu 
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11ai11 setti11g of Iris 11ovel; Iris origimrl plmrs ivere to involv 

StJWia, tlre provi11ce i11 Soutlr Eastern Austria ivlrere Slleri-

dan LeFmm's famous Les/1ia11 vampire tale Carmilla (1872) 

wlrere a11 111rk11ow11 actor took over tlre title part witlr a 

1et11'J' Hmrgarimr accent: Bela Lugosi, tlre ma11 wito i11 To 

row11i11g's film versio11 of 1911 made the black ca pe fina/-

{J1 a trademark ami was lmried i11 it lrimself. Ever since, t/1 

bitiug aud impaling business /ras moved more and mor· 

rom textllal to cinematograplric cemeteries in tlre after-

11atll ofF.W. Murnau's lege11darJ• Nosferatu.fi/m.fi·om 1922 

- li Germa11 rip-ojj" tlurt led to li copJwiglrt lawsuit ivitlr 

Stoker's widow. 

I 11 allJ' disguise, tlle l'llmpire is not 011(11 an attractive vil­

illin, but lliso li willi11g i•ictim. Tlle rejlectio11-free monstei 

stmuls relldJ' to llbsorb a/most eWIJ' i11terpretlltio11 ilrto 

itself, lis tlle Germm1 literarJ' sclrolar Ha11s Ricliartl Rritt-

wclrer lias showu. 
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.W. M11r11a11a z i922 rok11 - niemieckim plagiacie, z powo-

e stali11izmem, im1J•m razem z reżimem Franco, ajeszcz 

iedJ• i11dziej z jezuitami, później lqcZJ' się z biurokracją, 

horobami we11erJ•CZl1J•mi 11111 lękiem przeci 110n')•mi odkrJ•· 

iami 11t111ki, takimi jak lrip11oza i mt1g11etJ·~u11, które znaj-

ujq odbicie w obrazie wampira. Właśnie ta jego elastJ•cz-

wść 1111iemożliwia prostą interpretację" (Asthetik des 

Horrors, 1991). 

W ampir stanowi t)•m samJ•m idealne przedstawie­

nie każdego wrogt1 raSJ• ludzkiej, a nawet moż 

l1yć obiektem, z którJ•m skrJ•cie się ideutJ'.fik11-

·e11ry. Jako towar w SJ•mbolicz11J•m lra11dl11 "' ramaclr glo-
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" T lre wm1pire t1ppears sometimes as tlle emlJ/em of a 

clise11fnmc/1ised mul 1•e11gefi1/ m·istocraCJ', some­

times as tlle S)•mbol offemininit)•, sometimes a. 

tlwt of"" excessil'e Do11-/1Umis111, "' times it is idellt(fie 

rit/1 Stt11i11is111, tit otl1ers ll'it/1 tlle Frtmco regime t111d a 

!>till ot/1ers ll'it/1 tlle /es11its, tlie11 t1gai11 it is l111rem1cracJ', 

•e11eret1/ disease m· tlle Jem· of 11ell'er scieut~c discowrie. 

11cll as l1J•p11osis mul magnetism ll'l1icl1 fiml t/1eir like11ess 

i11 tlle image oftl1e mmpire. Precise{J• tl1is elt1sticit)' prolli/J-

its a simple i11terprett1tio11" (Aesthetics of Horror, 1991). 

T Ile vampire tlms prorides a perfect imt1gefor e1•e1J• eu­

emJ• of tlle lu1111tm mee mul e1•e11 for cl oset ide11t(firn­

tio11. As" merc/1mulise of SJ'lllbolic trade i11 glo/Jalizec 

11/t11res, s/ lie ca11 be 11sed equal{J• to poi11t tit tlle slwd-

Olł'J' existe11ce of ll'ome11 i11 a patricwclwl societJ•, to sen•t 

1s "propagmulistic lVester11 stereotJ•pe of tl1e Bt1/ka11s (se 

Tomislm• Lo11gi1101•ić, Vampires Like Us, 2002), or to se/ 

cereal to kicls. Bec:tmse of tl1is complexit)', tlle /Jloocls11ck-

er /ws /1elpecl formdi11g a w/wie tl1ri1•i11g "t1cademic (i11ter-

retatio11) i11tl11strJ"~ as J(e11 Gelcler stresses i11 Reading the 

ampire (1995). 
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balllJ'cl' kultur może zostać n:)'korzystallJ' zarów110 do 
---

odkreślenia 11iejas11ej poZJ'Cji kobiet w pt1triarclial11J'"' 
-

po/ecze1istwie, jak i tło przetlstmt1ie11ill p1·opagm1dowycl1 

"'ac/wd11icl1 stereotJ•pt}w 11a teuwt Ballumt}n• (patrz To-
- -

11islar lo11gi11m•ić, Vampires Like Us, 2002) 111/1 :.-przeda-

·J, płatków ś11iaclm1io11')•cl1 cl/a dzieci. Z powodu tej zloio-

ości krlł'iopijrn pom<}gł stworZJ't: całJ• kwitt1qC)' „przelllJ'S 

·uterpretatji akademickich'~ jak podkreśla to J(eu Gelde 

v Reading the Vampire (1995). 

D la Rrama Stokera i jego blJ'tJ!iskicl1 wspókzesllJ'cl' po 

lumiec XIX ll'ieku 11•t1mpir oz1wczał przede lł'SZJ'Stkim 

jed110 - moiliwośt: mówienia o seks11alllJ'cl1 i imlJ'Ch 

talm w 11k1J•tJ• sposó/J. ChamkterJ'StJ•cz11a jest sceua, gdJ 

rac11la zostaje przyłapallJ' w sypialui Mill)' in flagrante. 

„lewą ręką trzymał ol1ie dł011ie pani Harker i odciągał je; 

ręce, tak że bJ•IJ• całkiem ll'J•prosto11'a11e; pmll'ą cl111') 1ciłją 

,., t)1ł11 za SZJ!ię i p1·zJ•cis11qljej twarz do swej piersi. /ej biała 

wena koszula IJJ•ła poplamiona krwią; strużka splj•wała 

takie po torsie męicZJ'ZllJ'. WJ•łauiajqcJ•m się z rozeni•a11e; 

w piersiach kosz111i". Bruta/11e wiktorimiskie fautazj 

o fellatio CZJ' mlwróceuie karmienia piersią? 
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For Bram Sto/ur a11d his British colltemporaries iu tli 

late 1Soos, tlle vampire panic11/arlj• made 011e thi11 

possible: to speak abo11t se:x11al ami other taboos iu dis· 

tise. SJ1111ptomatic is tlle scene where Dracula iu the bed-

room of Mina Harker is ca11gllt in flagrante, "his righ 

cl11tcl1i11g her 11eck and pressed it with his face to his cl1est. 

er night shirt was spatterecl witll blood, and bloodjlowe" 

like afi11e thread 011 the bare c/1est of the ma11". Viol elit Vie· 

toria11fellatio fa11tasies, or the rewrsal ofbreast-feedi11g? 

S o is it tl1at what's so fasci11ati11g abo11t vampires? The a11 · 

tliropologist Norim1e Dresser lias writte11 a w/wie boo 

e11titled American Vampires dedicated to pop11/ar c11l­

ture a11d the /111ma11 low for the blood-s11cki11g 1111dead. He1 

11swer 11111)' Drac11la has become the mJ't/1ical success stOIJ 

of the Mille11i11m especiallj• i11 the Uuited States is that Ile i 

the all-America11 gil)' avant la lettre. 

" T"e tliree major attractio11s of the vampire are to· 

ta/1j1 compatible wit/1 America11 ideals of power, 

se>:, aud immortabilitJ•· [ ... ] 1t appet1rs that Amer· 

ica11 mmpires t1re perfectlJ' s11ited to this c11lt11re. The)' re· 

ect tlwse va/11es whic/1 "'"'IJ' America11s hold dear. The) 

like to s11cceed. And tlieJ' a/waJ•S get the girl.' 
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C óż więc· jest tak fi1scy1111jqcego w wampirach'? Antro­

polog Norim1e Dresser 11apist1ła całq l~siqżkę zt1t)•t11-

lowa11q American Vampires, dedJ 1kowm1q popk11l­

t11rze i 111dzkiej miłości efo k1,riopijczyc/1 11ie11marłJ1ch. fe] 

odpowiedź 11a PJ•ta11ie o to, dlt1czego Drac11/a zwłaszcza 

I' Sta11ac/1 Zjed11oczo11ycli osiqguqł tak 11iezn}11•11a11J• s11k-

·es, brzmi, że jest 011 ll'szecllamerJ'kmlskim fi1cetem a van 

la lettrc. 

TrZJ' g/Ólł'llL' aspekt)' t1trt1kqj110Ści 11'(1111pira S 

, 1• peł11i zgocl11e z m11erykmlskimi itleałami władZJ', 

' ' ~•eks11i11ieśmiertel11ości. { ... ] WJ•tlaje się_, że m11e1J1-

't11tskie ll'ampiry sq idealuie przJ•Stosmmne cło tej k11lt11-

YJ'· Odzll'ierciedlajq twartości ll'.J'ZIW11'a11e przez ll'ie/11 

merJ•lw11Óll'. L11/Jiq otl1wsić s11kceSJ'· I zawsze zdobJ111•a-

·ą dziell'CZJ'"f"· 
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